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FOREWORD 


The locked books of Zoroastrian literature based on the 
independent Sassanian Culture have still to yield up many of 
their secrets. With the large amount of pre-Islamic literary 
texts in Persian and the closely related Parthian now known we 
can point to a large vocabulary in clearly written scripts where 
earlier so muoh was obscure. Some Zoroastrian technical terms 
there are which may not turn up in these new sources but the 
basio vocabulary is now familiar. For the larger Zoroastrian 
books, as the Denkart or the Datastau i l)enik, it should soon be 
possible to prepare a complete study to meet the most exigent 
demands of present-day exact knowledge of the intensely 
interesting Sassanian literature. To all workers in this field we 
shall offer full-hearted support in an enterprise most worthy to be 
encouraged. We may hope that this present book too from the 
handarz genre, will throw back some illumination upon these 
enigmatic times. Here we can get contact with the living men 
of whom otherwise we have but scanty lists of names and 
slight records. 


H. W. Bailey. 


Cambridge. 
12th. July 1959. 




OITAK BANDARS T PORYOTKESAN. 
INTRODUCTION. 

“ Classical quotation, says Dr. Johnson, is the parole Of 
literary men all over the world”; and a knowledge of general 
literature, as displayed in the writings of renowned authors, is one 
of the marks of a cultured mind. From the earliest times, there 
is not a celebrated name that has not contributed something to 
the abundant materials of sententious lore. It is a treasure-trove 
that has been continually accumulating, till at last it includes a 
short synopsis of the wisdom of all ages and of all nations. The 
Pahlavi literature itself presents an inexhaustible mine, wherein 
we may trace the genius and spirit of the people who created it. 
In this small text will be found examples of some principal phaseB 
of divine goodness, of moral wisdom, of benevolence, and of the 
relative position of virtue and vice in the economy of human life. 
In modern times, we find that in the writings of the sublime 
Dante and the elegant Cervantes, the lively La Bruyere, in the 
works of Rousseau, Lavater, Franklin, Shakespeare, Pope, 
Addison, and Swift and in the many versatile writers of to-day, 
these most impressive moral truths everywhere abound, and 
present themselves as landmarks in ethical philosophy. 

The Collection of ancient Handarz- writings is of incom¬ 
parable value and importance. It has done more for the moral 
and religious progress of mankind than any other literature. 
Handarz- writing was a favourite theme of the learned priests of 
the Sassanian period (226-651 AC). This literature occupies a 
prominent place in Pahlavi writings. Atarpat Maraspand, his son 
Zartost, and his grand son Atarpat ZartoM, Baxt-Afnt, Vazorg- 
mihr, Veh-zat Perdz, Atar Franabay i Farrox v -zat, Husrav i 
Kavatan, and many other ‘Porydtkesas have identified themselves 
with this class of literature. In the Sixth Book of Denkart we 
find the names of Atarpat Mdraspand, Baxt-Afrit and others as 
typical Handarz- writers. Moreover, in the Denkart Book Third, 
we find special admonitions each attributed to ZartoU, Sen, 
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Atarpat and Husrav i Kavatan respectively. (See Denkart, Vol. 
,V. ed. by Dastur Peshotanji Sanjana §§ 195, 197, 199 and 201 
and Denkart ed. by lAadon pp. 209, 212, 215 and 218 1 2 * 4 ). Ethico- 
-didactic treatises in the form of Counsels, maxims, or precepts, 
constitute, defacto, a singular group of literary mementos. To the 
Handarz- writers one fundamental theme was ‘‘man’s search for 
God”. Behind history and poetry, prophecy and drama, gospel 
and epistle, there lies an intense eagerness to understand God’s 
ways, to realise His nature, to feel His presence. Handarz- 
writings are as varied as the life of a man, a mirror of human 
endurance and weakness, triumph and failure. They were written 
by men passionately in earnest, inspired by a pure and lofty faith 
and convinced that these writings bore a great message to man¬ 
kind. Consequently, the language of these men is clear and 
simple, their thought direct and vigorous. These admonitions 
consist of thought-provoking reflections upon life, and give a sort 
of religious philosophy of conduct of singular beauty and 
penetration. 

The text “< CitaJc Handarz i PorydtJcesan ” containing about 
177 lines, deals with some selected precepts and maxims of the 
‘Poryotkesas ’, the principal Zoroastrian divines or the formost 
leaders of the faith. This text is generally styled as the 
“ Pand-mmak i ZartoH." 2 By ZartoH , the son of Atarpat 
Maraspand, the Prime Minister of Shah pur II (309-379 AC), is 
probably meant. But there does not seem to be any evidence, 
internal or external, for attributing the composition of this 


1. 1. apar pahtdm 10 Eandarz t ahrdj 3 Zartdlt 6 martdm&n. DkM. p. 209. 

2. apar 10 handarz % ahrdj 3 Sen apar d8t i Maedean Den . DkM. p. 212-218. 

8. apar 10 handarz i hufravart Aturpnt i MahraspandUn han-lc PdryZtke m 
lan i ahrop Zartdlt Den . DkM. 215. 

4. apar 10 handarz i andlalrrofiZn Eusrav Sahan Ssh i KavStUn O Er&n 
hanjamanlkSn pat dastdfZarih i Ohrmazd Den . DkM. 218. 

For the table of oontenti of Denkart Book lilt see Une Encyclopedic 
MazdSenne Le Denkart by Prof. Menasce f 1958. pp. 82-116. 

2. Bee G. Ir. Ph. Il.» Band IVt Lieferung, p. iii» 70; WZKM. XX. 149~166t 
287-280. The title meant “The Book of Counsel of Zartost”. Cf. Die Mittelpertische 
Spraohe Und DHeratur Der Zarathuttrier Von J. C. Ta?adia» 1956* pp. 108*107. 
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ethical text to the authorship of ZartoSt , the son of the 
distinguished Handarz- writer and Saint Atarpat i Maraspand. 
It will be evinced from the two quotations, mentioned below> from 
Denkart Book VI, that the maxims and precepts embodying the 
same interrogations in this text are attributed to the ‘PoryotkeSas’ 
in general and ‘hufravart’ 3 Atarpat Mdraspand in particular. 
These two quotations from the Denkart run thus:— 

(1) TJt-san en-ib ogon dUH ku: ‘Har martom en 5 ces 
danistan x v eskarih, ut ke tie danet , erangiha. TSvak en ku: be 
liom ? martom horn aivap dev ? ut evak en ku: hac ku mathom, 
hab garotmdn aivap hac dosax v f ut evak en ku : apar be estom, 
apar ceS i yazddn aivap , apar ceS i devan ? ut evak en ku : pas i 
ke hom, pas i vehdn aivap pas i vattaran ? ut evak en ku : apdc o 
ku savom, apdc o valdst sutan aivap apdc o dosax v sutan ?' 4 5 

(2) Ham Atarpat rah gofiend kws guft ku : ‘har kas be 
apayet ddnist<an> ku : hab ku mat hom ut bi-m ehar hom, ut apdc 
o ku Savom f ut man pat bahar i x v es danom ku hac Ohrmazd i 
x v atay hom ut apdtoxsdy kartan i druz rdh ehar hom ut apdc o 
Ohrmazd savom’. 3 

I translate these two quotations as under:— 

(1) They considered this too thus: (it is) the duty of every 
mortal to know these five things, and whoever does not know 
(them) is damned. One is this : ‘What am I ? Am I a man or a 
dev ?’ And one is this : ‘Whence have I come—from paradise or 
from hell ? * And one is this: ‘To what shall I be steadfast - to the 
things of the yazats or to the things of the devs ? ’ And one is 
this: ‘Whom am I to follow ? Am I to follow the good or am I to 
follow the wicked ? ’ And one is this: ‘Whither shall I return ? 
Shall I return to the Best Existence or shall I go back to the 
Wicked - Existence ? ’ 6 

3. lit. of good fravaaii Saint. 

4. Denkart Vol. XII. ed. by Sanjana p. 18» para CCXGVIIL DkM« p. 587» 1* 8-16. 

5. Denkart Vol. XII. ed. by Sanjana p. 101. para IX. DkM. p. 678. 1. 18-88. 

6. Cf. Denkart. ed. Sanjana Vol. XII, tr. p. 18 & p. 87. 
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(2) They say about the same A tar pat that he said thus: 
‘Every person ought to know thus: ‘Whenoe have I come, and for 
what purpose am I here and where shall I return ? ’ 

For my own part I know that I have come from Ohrmazd 
the Lord, and I am here to make the “ druz'’ powerless, and I will 
go back to Ohrmazd. 6 

Besides, we find another passage containing the same ques¬ 
tions in a small Pahlavi text known as ‘ Handarz i Husrav i 
Kavatan ’, 7 which treats of the dying injunctions of King Husrav, 
son of Kavat, well-known in Iranian History as Noshirwan the 
Just, to his subjects. The passage is as under: 

En-ic guft estet liu : liar Jcas be apayet danistan’ Tcu : liac 
Jcu be mat hom, ut ce-m «8 ar Horn, ut-am apac o ku apayet sutan, 
ut-am ce hac-as x v ahend’ f 

Man in danom ku : 7 lac pe§ i Ohrmazd i x v atay be mat 
hom ut stubenUan i druz rah idar hom, ut apac o pes i Ohrmazd 
x v atay apayet sutan, ut-am ahrahlh hac-aS x v ahead ut x v eskarth i 
danakan dmdzisnih xrat evak virahisn xem. 8 

From this it follows that these favovrite admonitions form 
the pith and kernal of the Zoroastrian religion and ethics. 

The contents of the text are a collection of the moral pre¬ 
cepts and maxims of the PdryotJUSas, the principal Zoroastrian 
divines or the foremost leaders of the faith. It deals with 
questions, ethical and social, philosophical and metophysical, which 
every Zoroastrian after attaining the age of fifteen is required to 
be oonversant with. In fact, it is the Zoroastrian’s Catechism. 
The text gives a long train of about twenty-nine questions, which 
have no logical concatenation. Dastur Dr. Peshotanji Sanjana has 
comprised this text along with others in his book entitled “Ganj i 

6. Cf. Denkart. ed. Sanjana Vol. XII. tr. p. 18 & p. 87. 

7. See my booklet ‘The Te*tament of Khusray I’ (Bandar* i Khusrav Kavatan) 
1948, reprinted from the Sanj Vartaman Annual 1946. 

8. Cf. My Testament of Khusrav I. ( Bandar* i Xutrav KavStSn) p. 4, para 12. 
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SayiJcan” (pp. 11-16 §§ 121-169.) as the writing of Vdzurgmihr. 
But the unsystematic replies to these questions afford the reader 
no mark of semblance to the thoroughly systematic and logical 
writings of Vazurg-mihr-. Sections 4-8 deal with five earthly duties. 
Sections 9-22 treat of views men should firmly hold. Section 23 
is very important and in it we are asked to remain steadfast in 
the Holy Faith. This section is borrowed from Vendidad 19.7, 
which shows Zarathustra’s staunch steadfastness and firm faith in 
his religion. Sections 48-51 give the triple message of the Sun 
to men. Sections 52-53 deal with the precept of avoiding false¬ 
hood and pursuing the path of righteousness. The last few 
sections treat of the signs of the termination of the Present 
Millenium which is hostile to the Mazdean Faith, and would seem 
to be a direct reflection of the decline of the Zoroastrian Church, 
that followed the terrible blow of the Mohammedan Conquest. 
Paras 41-42 speak about the education, a preparation for life. 
“Knowledge is its own end and reward” is implied in these sections 
and this cardinal truth of education has been set forth by the 
Porydtkesas so eloquently, so convincingly. This small textshows 
Man’s role in this world to co-operate with nature on the natural 
plane and to lead a virtuous life of good thoughts, good words and 
good deeds on the moral plane. Thus no religion has been as 
strongly opposed to all forms of asceticism and monasticism as 
was Zoroastrianism. Celibacy is regarded as unnatural and wicked. 
This text deals as briefly as possible with the Zoroastrian doctrine 
of the future life. 

This text abounds in precepts which find a mirror in every 
mind and in sentiments to which every bosom returns an echo. 
The soft perfection of conventionality, just touched and tinged 
with the glow of something higher and greater, cannot but appeal 
to men of taste. So concisely are the thoughts expressed and so 
appropriate the words or phrases that many of the phrases have 
become household words. We notice how the ideas on practical 
subjects and on ethical doctrines are tinged with a sterling com¬ 
mon sense, how we see displayed therein abundance of practical 
wisdom and worldly knowledge. The importance or value of the 
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moral precepts embodied in this text is that they enlarge our 
conception of what is possible, enrich our intellectual imagination 
and diminish the dogmatic assurance which closes the mind 
against speculation; but above all, through the greatness of the 
Universe which philosophy contemplates, the mind is also rendered 
great and becomes capable of that union with the Universe which 
constitutes its highest good. 

Although the date of the composition of this Pahlavi Text 
entitled ‘fcttak Handarz i Poryotkesan', which is also known as 
‘Pand Namak i ZartoH ’ is uncertain, it seems likely that it was 
written after the Mohammadan Conquest of Bran in the middle 
of the seventh century, for the pessimistic utterances of section 
54 would seem to be a direct reflection of the decline of the 
Zoroastrian religion. 

I have followed the wording of the text published in the 
Pahlavi texts edited by Dastur J. M. Jamaspasana and the 
variants contained in it for reconstructing the text in this mono¬ 
graph. I have also consulted the text edited by Prof. H. S. Nyberg 
of the University of Uppsala in his Hilfsbuch des Pehlevi pp. 17-30 
and by A. Freiman in his Pand Namak i Zartust published in 
Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes XX. pp. 
149-166, 237-280. In some cases I have referred to the “Ganje 
Sh&yagiln” ed. by Dastur Peshotan Sanjana pp. 11-18 §§ 121-159. 
1885. I have made use of these works in the preparation of the 
text. I have no access to MSS. materials. Ere this I have transla¬ 
ted this text into English with notes and Introduction, which was 
contributed to the Iran League Quarterly and the entire paper 
was reprinted in a small booklet in 1944. In Jan. 1950 the K. R. 
Cama Oriental Institute invited Dr. Sir Jivanji Modi Prize Essay 
on the Pahlavi Text '(Jitak Handarz i PoryotkeSan with Collations, 
transliteration and translation with a critical glossary. I competed 
for the prize Essay and won the first prize of Rs. 100/- only which 
was awarded to me in Nov. 1960. This Essay has been revised by 
me for publication and it is now placed before the public in a book, 
after a lapse of ten years, with the hope that the publication of 
this work may do something to stimulate further interest in 
Iranian Studies. 
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SIGNS. 
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I JllPtl $r °3 i€ ! 6^1 ^ 'bl W I r°S 
! w ^ s 6 106 IJW w -vWiJM? ^6 4 sy I 6i€^r 0ir° 
•Si€«r nj _JrOJ IISJ W 6r6«r f°S -W 10 |. - 5 |^S 
w sie? ^usji i«M 3 *^tr wf Sf€«r ^utii -*s^ 
6ire)s 0 l$to?Ai W Sr€^ £UtJI i$)-jenj # t$uuuu 

106 sey *- 0 f °3 w S£>> -o^t) °-‘UUU W 6|€^ 

°£U«? ir€ 6ey w S lr€ 6e>> °IW S *06 6B» • IF*? 
• ,! -‘OI c l lr€ i€ I -* 03 t?l 1 r€ 16 I * !$r° W ! 3 SU* 3 reHJ->HJ 
-^l)^ li€ i6 I * -‘O.aJ-^r 0 It6 (6 I “Wr li€ r€ I 
-\nU“" li€ i€ I Ii6 t6 I h€ i€ I- 

°o° i 5 {ve)^ ii61€ i 9 l*^p- l uu-*le>* ii€ 16 » 

1. TD, JJ. )^. 2. TD. ^(6^; cf. AyQtkBr i ZarerUn § 26 where 6<6^ ii uied 

for 5 ham» same. 8. 3D struck off and corrected into 6Kt6, 4. MK» JJ ■ 6 t€ ; 

here <6 ideogram is used for V Ir. 6. MK» JJ r$$. 6. JU» TD. 7. JJ 

8. MK. ; JJ -"lA. 9. MK, JJ. 



2 


v itJ^ jiyc* 


w ,0 -*oiiro--e w mien? $6 & e<$ * ^-te^i iib ( 2) 
-6sui)» -y re)-" - -0-5) iiti -uoaj^ws 1 
lltl -^) 6i€^ r°S J l*?€ (6 ^ u ttJe33 '“-‘UO*? 

^u»ii -*s^ °jnj -t) 6r6«r 3ttPy * Si6«r pjj 

l$)_J5j^y • i^JUUU -*t) Sr€«T I^UO * -*t) S|6^ 

• l4 -*UUU -t) 6(6«r -“T 0 *^ °1^T*PiJ -t) 6t6^ £U&|| 

i€ sir® 1 -Sirej sy °^5 J^-tr -5) 6i€«r 15 -$w -*s«r«r 
-*OSire)s SSJ* JJ-" 60* f°S«?IUA3 £ 6y» # i?)SsUO 

rSs^UO 16 £ir® I ^lir°5J '‘^ I16 16 -t3WMF°6 -X3lir°S rS 

°^r€«r nj 

16*? 1 -vW-xu^ «ic^ue)i sy ( 3 ) 

3-*ji*r 1 -woiw-3"« -enj— 1 V$ -w-* nu 
_3)«r I -*0Tt5^ II5J -"03^ I “'0^“ W I3" I 

1 w -xj-xj-n? iiti iif° ^ueji, 1 urc^s -ww 
-uuu 1 i^uuuu 1 r^-tf i€ 1 urenj-o 

0 o 0 lir°ll«tc 3"ttK 

-xjr°ej nr°n«to i^ejireu-" i^u uti nej(4) 

19 t^uJ^i • iir°iit}0 3"r5^ -vy> i ^reru-» 1 ^*rcSe)i 

ltt Corrected; all -HJMAS—«'?. H JJ. -«suV, MK . for which the 

rariant SUJ^I i* written by a later hand on the margin. 12. JJ -*U0^6Wtr 

apOgumUnlha. 18. MK, JJ Alt*. 14. MK, JJ 6-xr. 15. JJ omit*; in MK 

written by a later hand above the line. 16. JU» TD. 17, JU» 

TD 18. here and in the following word all MBS. give instead of *H3\ 

19* JJ» MK >SU^); in MK it is changed to by a later hand. 



TEXT 


3 


psu w isu -*oi nej 20 -*uu«?ut?6 

I r€ -'O-'Ol 3^13 i€ “(3—II I W s 16 

°o° -*lj 22 -t^-*UUU |€ -^3» S -^ I -*0^^° |6 

-VPV - JirU I Ilf® 13 ^U-»l ^_aJTt5 (5) 

°o° inw 5"re)«r —ae>» 3-*uu-*ir« 

°o°l!tt3e)! Ilt®l3 ^<5«iU-»3 -2J£ (6) 

°o°iirwe)i -iJOrew -“*>3 shy^CO 

^>i ej^ w 3su^r 16*? * s^y/* s^iej (») 
l 6tf w 3ty_/ • HTtMJllSJ Jt^-tr w re)-** i 2 V>i 
6«? w svj** i nr°i3 -^ftry i l)i w 3^_j** 

° 0 ° • iif®is ruj-'o-s-- i i5?u$ i HMiSrenji tro w ssu^J* 1 i 

J t®«5U 35JI3 i€ Hf°1l«iO ^l^ssuy 1 l6*> lltl I (9) 

-o^t) | I^-tr ^je? I -*6<w w se^ *lt{tr s -o*n r6 

•3SU* W w 

v.* 0 ' 

25 i jenpi^ i rtr«? i r®s«r w -w-t) sty (io) 
w -«s^ w 3^13* i 26 -t33ay i -e«i^ irewj-^i 

•teiw 2 Ve i i°jj 3*e 87 

20. JJ, MK ■*U^U6; Freimen ■‘VTWS. 21. MK> JJ 22. TD, JU. 

-H9t«SM)<!U dfvyastih. 28. JU. TD. )li®)3; Freimen ))t°)J. 24. JJ ‘tfW apBgumttn. 

26. Freimen I. 86. MK, JJ. 3W. 87. bettor •**'<? hami. 
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isuuWto w )«5s*r «»» 

rfifcAsuu* turn* i r®^ut? - -o-t) w ( 11 ) 

I I “*03^ ^jij^—w | j 

w _nj w -*r«fs 3*i«? w f§i w -*tPrc?45 

28 

u -6^ 5P K3HSO “*0 IftJlISO I ^0 f6^ 50 PIW 

^ij s?)u nej i -*s^ 

i$h° dreiu^iij I^USO 3 \sw r€«? ^nej I (12) 

°^rt5^s sso* i^rew sso* 

lr6 -»s^ « ^i (13) 

°-*05^ 

w -H^S 5"I«f - SS -VW (14) 

16 W llil ^ IIPIISC *rsw ^ , 6 «? HU 1 (15) 

vi&w*; -xjl>- _J3^_j- as i -osuuso 

HU * ^ I llf° - lir°U^UI I t^O « <*uif^ I (16) 
w lire)-** 0 ! i iso^u - nt« I u-tw-^ w nr°n«jo i -ohuj 
1 « IIPI3 ~0}UUS0 * llf °6 l^-iu >UI«^ 

•iiHiso ^ssou 1 i*pu - nr° 
i --o-tj-Jdf^tu w i^o i -*<P->- w 3, « ruo i (17) 
•HrULrtJ ■ i UOt)l«r I ■*UOrU>-P) ^’r 5 ’^ | -‘(Jp-^u w 5U*?6 

**• JJ W ki. 89. Nyberg WJ-OAJy*. 80. JJ *T«Wtr apagumBn. 81. MK, 
JJ. 88. JU TD. t'Settl. 88. MK. JJ *»«*». 84. w k added by me. 



TEXT 
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•iiivtfSiij w tew iiei $)-en) i6f^ (i®) 

• i 35 ji 3 i ^*3 3 *$ nei -we i 8 , -orenj-* (19) 

# meri^i^) w tew iiej isuoi 3*e i6t°^ ( 20 ) 
o- - 1 ^ii'W i (6 a-* 1 -S( 6 «r nw i (6 u-* (21) 

•iry -“ve 1 &ii3s **e 8 j(6«r ST ii6 

$6 ^isu-i M -^) rew iw w i3e;i3 (22) 

°o°jiitw ^-tr -w°u ^1 ^uejij - *s twiitew 

-or °a r°!pJ35 w I^u-Wl t°W 1 (23) 

- 5^01 I qo “5) l lit® “i) S( 6 «r IW 

-w^ue)i -^u 5y nr® 16 *5) 1 -o-»i -t) i -o^j 

-or°tJ si^i^j -t) w l(5U - v , ^ 

•iSij -*) 1 *J5 -5) ^uu-»3 t^«? •s^ t“Sw 

°o° si^u- - 4 ) -or°ej «uue)» 

wis 1 i i«r^AS (6 *56 (24) 

SJUItt 

5|Ulld I 5*u«fS r€J3l«r “fiO* (6^ (25) 

85. JJ . 86—87. JU, TD. omit. BB. JU, TTD. odd 

J)W trifti ns 16 116 t-“ I. 88 . H OU •**>; TD ■*£>. 40. Text glrm I»r9; 

JU. TD. JIW. 41. MK, JJ t?<U$£->» 6 . 48. Test gives W. whirfi ii omitted h> 
JJ. «nd added in WK by a liter hand above the line. Nyberg suggest P$&* jaX v «m. 
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_f <*f6* "-Wl tit "(©S ( 26 ) 

•tt5i(6idj mwn? 45 i<?cw«r w iw° sP -o^ 

-0-5) I —C5-*0 -WJ" 16 *? U5J (27) 

•KJI^U-'O -t 3 “i) ” 0^0 i €*?1 lit # tW3"'0 

3 -efcjifl «?U1I3 lit I # ttJIH0”t3 "C“^ A -Hr*0 *^K Ht 

tfKJUr 4 © -trt) -W 5“IS -Or-0 -»IK6 

I jj3 | s^J-“ t^W- 9 i€«? lit I^SirSs (28) 

• 5 ) -*|j ->|s?5 * -S £ S -5) -trrtJJ w 13^)“* I 3rtl>-*^ 

°I^IL±)-tJ 

-0- u UJ? i 6 «? “tMi 6 ^(28) 

«|U|e* 1 i€ “tttiVl -^ij £tti w iff® 6*6 

°o° °fttPl^UU ft ? 16 ^113 I ItTi^UU^ 16 

Iltl I lll°ll^ 47 1^3”“ (30) 

•wni°^o -%) i*ju*> ^1 J5P hi°i 3 i^jif 0 i6«? 

w £ 49 r^ 6 irt)S \o 6 (31) 

51 r eA-^irU5- M 8 %u^u- m tti^i w t^-^ 3 'bi 

^ ii ttiitt^ J§i^ ^1 5P j-^U -u^-W 

4 g— 44 . Nyberg keeps it in eeo. 25 end he begins sec. 26 with _ ' 3 '^ _J“ 

45. omitted in JJ; added in MK by a later hand above the line. 46. MK, TD, JU. 
l°(^i°l. 47. ohanged into MW - ** in MK by a later hand. 48. TDr JU. 

Freiman %•*-«&. 40- JJ )*, 50. JU, TD. -W inSh. 51. MK, TD JU. l«n^)-W-“. 



TEXT 
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*&] « -»is?s \\v ^t) i “*oi w ->i«*6 nti - 5 ) A; 

“5 jip I§i^ r€ [fij 

_ij^-tr w & 9 SC *wjii3»? &jv\ w £6 IKJ -%J (32) 

3S I KW? ^ r€ Jjj 2& ^M) i€ 

°o 0 *5pi^-» I^UU 6 ? ^>1 _£IJS w 2 & I HI * 

^Jj jreJUJ ^ M ^_JW 515 1(6 -“13 106 (33) 

-^ij rw ihomikk -"]) ^ i 50 * -o-“ii ins 

A 56 •• 1 55 

-nju^ttrej -0 -wu* ->!«? w J 3 116 
°o o iirti>iitt3sr -^jj V 1 iir°i3 -^) ^ 

1 ^3 ^ t€^ -5) ^UD! w Vltl $\ y (34) 

-v-*G 1 r ’W,e -^JJ r€ l«^ 3tll3 

£ JJT 50W1 VlU w 3ejl3 I ^3 ““13 Wg *^1J ^ i€«? 

-13*11 -tPutrt^s ihi Vh - 5 ) -vt*$ 1 •twiw i<t_ 

°o° K 3 H 5 Q IIJ ^1 £ L!T $PWI 

uti 1 -w -o-“ii uti 1 *?**>£«£ isms irj (35) 
3^rt2>-“ IISJ I -S|5UI^ IIiy I -^3-0-*tW3 -*03«fl 

•kjii^o 3-uu-“ir® i$-“3 di^ejePej iw 1 58 i^t€jA-i 

53, All 68. MK, JU, TD 54. MX, JJ. 1°*? fat. 

55. MK, TD, JJ. omit. 68. Text give* "HJV, better "W inth\ Nyberg give* WJ“. 
61. JU. TD, tWo. 58. MK, JJ. 
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“ >**»<? 3^3 


±\ -0-*ll I KJlHiO lte3t°U llti -0-*11 r6 I (3®) 


• TWll-U-U 


'b-y -yjj *0 Rji^l ^*IU 


°tuiitu-*s -“ii ie)-* iiu i^-*u* w si?)-* i i^i ( 37 ) 

lit) 3-tJJ^ 1 -xAiJ liu I W IIU U* (38) 
-eie)u-* iiu i S! ’-*<?itui iiu uu*i i -e^u^r 

°o° Wf _^lj -VrUi-i) IIU f,0j O<^J I 

IlfUU I -*01 rUU^I * 3-SO 61 ^ Wliw "til ( 39 ) 

^jf) w w fc2 -*r°6 i'V^ -ji^S w 

ke «03U w iir° * 6r tes«r -os suo w "e)u 

°o°ru^ i^jpi 

•rejSjjj^-* -*o-*uu -*itruj 5 jn° nu $)it5^ (40) 

-xroi i kjII^i nr° ^=>i -eW^ H^u* * e tvj^!J 16 *6$ 

°o° iru^iu-M^y 

t 66 •ttJII^O 3-*UU^II° j‘«^S)U IIU (41) 

.2JW J -*I3 re)-* i re)-* -ou* « £ir° j^Jfcu 

59. Text gi?e a All MSS. conectly give the reeding vifvarifc. 

Nyberg givei 60. JJ 3J^ J . 61. JJ omits; it ia added in MK by a later 

hand aboye the line. 62. JJ 68» MK, JJ 64. MK JJ 

td ^Sf 0 ^ 3 ; Nyberg l^Gt®^* 3 . 66. MKi JJ 66. MK, JJ» 

67. All 1 "U*>3; conected. 



TEXT 
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-WKfcJlP ^ Wlfcl-2J (42) 

iww« iwu-* i 5«^j 68 -*c3ffui3^y $p i 

°o° •s-xw&i -^'ir® *© i 

*6$ •^WJ'l >3-*- -0*>9)» -XIJ-" y-xM- Itti (43) 

uuu®v • S1150 sttPeji <go - itf ^i*w -*]}* ^hjw 
°o° *K3j S3 ^ w reHJ- , f?)^ w 68 *.i)3“umj Viu 
$) Jtnu w |€^ ^1 CW -*5) 6«f -**13 (44)- 

3&II3 K5I? S I -^CM l^tro w 6ts ^1 I|6 1^1 10® ttJl^ s l 

°o°^li?- iM “XM I 

Tt)l^ s l 5uu-*»tr w 50 y €*? *-13 I (45) 
rcutntr « «rs 50 ir6 *% is6 • kwi I 

-X^0-“ *URU*| -XM -XHttr I T0lP S l -CMI 

°0 ° ^115^— -xm i dte»-^ 

ToePurw ten * 9 ^-*050 1 s« jp w ■ u*/W »6 ( 46 ) 

°o°ttni50 -5) ^ 1 iif® <?f®t^ 

w M«?6 3"1* \ (6 TtJlItt*? -^jj (47) 

--5) I -$U<$ « ^*?l **[UW) —A®$>-» *6*^/ 7 °tW5&3 

°o° w I -XJ - 

0t- *^I3 -5) 545 (48) 

•t^iifo w 72 M®^uxr ^»i _/ 

V B8. 'J7 *WJ3**U; TD JWS^D. 68A. ft it ft mi up el t word for iayandab 

moaning worthy 1 ‘89. 33 ^1. 70. MK tC^J; JU. TD. **\ 71. MK, JJ *W>*. 

78. TD. JU. Wl*^. 
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w it)$^ JtU<» 

li€ 6I3> ^1 -*6^ ^ KJlilG f6«? i€njj[j (4») 

11 ( 0,3 35j,3 , i**3 ^ KMliS ^*( 6 ^ 

#78 SIVI W6 WV w ^ ^ ^l°-S| It9ll«fl5 , 9-‘UU- w lt° 
I llrta>l«?0l] ^U-J| II i) ^ KM l£ r6«? ^-gi (50) 
i6$ twn«jo 9-*uu- w n° 7 ! WjWuj^ n .aw i iikm)i Viti 
»6«> f6 l^9l°!^l I —M«?S 3*K l*JJtl w 111° -Si 

°rt3i -5) 

SKJ* -C-*ll 16 KJI^£ i€*? - 0 -^ dWl* (51) 
i 6 $ •ie)^ ^i] ^ ^f°"^i i*vj K3r°ej nej t«ii 6 i_ai t°i9 
tt3iir°^o jj-s ^i tw-*cP«r w “W^ isu^ iikj-^ ^K3ti 

°o° 7 G tt5iir€W ^J-e ^i -oy 
i^uiid i ^«?i ^u <?6 iiej -Si 6 srrti>-~ w it&r $0 (52) 

0 cM*JU9;-*t) 1 TtilliS ■%) I W6 --t) ttMRJS 


« -Or-J)y* rS)-*\ u i I^xi « 3P~>I Iiej (53) 

ej^-tr. !£l kA-»9i _-*ii 1 6^ ^uo^i^ i^u 

Wi) ->fi€ $"l«* ,3^19^ I 78 '^ 3W* ,M "?)" W 

nej -“6^^ 1 7 e ^tt>uo«r --oWwi 


-<3^9-“ iso i€ 1i€ 


-e)-n°9 £S 8 °^u- 0-"I9 eft -*<9^ 


% 0 lt3lW3 


^l°9*r&*? 


-x/& 9-*uv-?tr° ur°i9;.95Ji9 


ll£J isu- 


78. ME, JJ rSSinom whioh ii changed to $)WI kunom in ME by a later , band. 


74-76. ME, JJ omit, 76. According to TD; Text gWet FllieW. ‘77. JU, TD. JBW/J. 
78 ME. JJ 79. JU. TD. 80. JU, TD ASUfWA.: , , .*; 



TEXT 
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-tAtt-lii "ifc lie e>» (6«? * *& (54) 

lUO I -*0^13-“ ISO i'X^T -XJISO^-^S 

$Wiuj»? wiid-i^u i s^-»u-u w isoWis*? iso t 

SUUISU^ 3^-r3rtH* 82 Wtt3^J I ^*tT « 3I°I3 I 3f°lP s l 

- *\iii°s « sosoo^* «r-s w -tisu*5bi d-c-o i€*> 

-*okjs^ i -^p^reaji $)-*tejj-j£ i^u ^-^ej-uuuu i 
S^-^3 w -“O^rUJIPU ^-‘UO-sy* (6 IS^ JJ 0 “"01 w 

83 

"OrUU-" f6«TI IIU -V-*-* “‘'Id ISO - " ° -"SO" - "6^ w 

re)-- ntl NSV-MIIU 5)^ - -Ur^ky ISO IIU I •“iSUSO-'OS 

$ "ottii - -o-*!) nej i ° H> t^u_j|c®i -v>-4)-tr w -o -5 

A«? iiu i #37 iso^ij 86 -o"o -v-go^ iiu i °isu*?uiV 

HU I # su^ -*OSU«?S-^-»-- HU I °ISUISOIj -eu 

IIU I # SO<W "0"0l su* Iiu I ° SO so sou 
<£UUl i€ r66l° SO-9-^-91 ^Sr°^-5 SO^ - -0-5) -‘0.3-5-tf 
°o° HU-t3lt€lUUI_2i "VP 88 ^jSl -USOIId^ 

r&s 50 IS 0 *I 3UI3 I IMB-^JJjP -9f6SUU«r w Hl° (55) 

°o°jtu9 -5) —»i«?s in® -5) tu-* ^ 

81. JU, TD. MWt -U-W; Nyberg give* UWI -U-tt) vihlh vitand lot )*W. 
88. ME. JJ 88. JU, TD, )£!-*». 81. thui oil, bettor Fretmen 

HMW-V dart in. 80. ME, JJ. 88. TD, JU vfftfk. 67. JU, TD, 

tmelfj. 88. Ftelmen 
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b| 1 $piL3J-0 'b-** -^|J J£j) w (M) 

y'rtD * ijj^ « -t)Si$o^u -**■>* w itti 89 tt5“t^ej 

b| Ilfo ^ KjA» *b-* 6*?f6 as e*6 *$* ( 57 ) 

6 «fi 6 as bi -* 2 J • 90 iaiif°-^3 -e^wrv i 

°o°-*oii*to 91 -w$ w -tni€ 

•(JU-ti-^ir 0 i€ - J oSl ^UII3 3«?l ^u»3^ I (58) 

r 6 t€ • W ^U J -*0 16 “W > 5 

w-“ i(6 aS _aj«iu*u—wu r6 tnn? 

° 0 °kjj i r°iw 

i w ttronrc^ -^r°a (59) 

r®«?u nr°i3 ’tea* -“13 « ^rtar-tbi i«rs*i6 w ^~tv& 

¥"*SU*r5) ‘‘•wj 1 ”*13 nil *W 
• i -vitA aj i si^u iia ir°ae)a 

89. The Editor of Pahlari Text* put* a *top here; the punctuation gi?en in the 
text U not proper. It *hould be after w 11 ia don ® b 7 m «* Njberg al*o put* 
a stop after 90. for sec 55-B7 cf. Pahlati text * Sjg-* * W> 

1*914*) <?f * •erWF*©' p. 158 of the Pahl. Text *ec. 77*78. 91. So TD, other* 

9*2. MK, JJ, i$€ dahiin-ic, being ideogram for Ir. <$. 98. MK, JJ 

Njberg (Glosser p. 189) ha* amended to rBMnitnZmand. 94. MK» JJ. i^W 15 sacvt> 
98. JU, a% w Bnik' 96. TD. traytnisnBn ; Da*tur Peshotenjl gi*e* 

also i^eo 0*^13 p, 18 Ganj i Say\hBm> The word- vrayenien would mean ‘protection, 
nourishment, nurture* fostering’, from yf Orff, *kt. frff, to protect. 



TRANSCRIPTION 

Pat mm i Yaadan 


Gitak Handarz i Poryotkesan. 

(1) Poryotkesan i fratom danisnan pat pabtakih i hac den 
be guft estet ku: ‘har martom ka o dat i 15 salak raset, ahak-a's 
en hand cis be danistan apdyet leu: ‘ ke hom, ut ke x y es horn, ut 
hac ku mat hom, ut apab o ku savom, ut hac katam patvand ut 
toxm hom, ut api-m be x y eskdrih i geteh, ut be mizd i memk, ut 
hac meriok mat hom aivap pat geteh but hom, Dhrmazd x v es hom 
aivap Ahriman, yazdan x y es hom aivap devan, vehan x y e's hom 
aivap vattavan, martom hom aivap dev, fas band, api-m den katam, 
api-m be sat, api-m ce ziyan. api-m ke dost, api-m ke dusman, 
bunistak evak aivap do, ut hac ke nevakxh ut hac ke vatih, ut hac 
ke rd’snih ut hab ke tarikih, ut hac ke hu-bohih ut hac ke gandakih « 
ut hab ke datistanih ut hab ke a-datistanih, ut hac ke apox'sabisn 
ut hab ke an-amurzihiVi.' 

(2) Nun, vicitar i bi-m dast apar nihat i hametonih i 
varravim ut miyancihha, pat ras i xrat, be ape-gumaniha sabet 
danistan ku: ‘hac mernk mat hom ne pat geteh but hom; afritak 
hom ne butak ; Ohrmazd x y es hom ne Ahriman; yazdan x y es hom 
tie devan; vehan x y es hom ne vattaran; martom hom ne dev; 
Ohrmazd dam hom ne Ahriman dam; api-m patvand ut toxm hab 
Gayomart; api-m mat Spandarmat, api-m pet Ohrmazd; api-m 
martomih hab Mahre Mahriyane, ke fratom patvand ut toxm hab 
Gayomart but hend; 

(3) Api-m varmn i a y esliarxh ut frebpanih en ku: Ohrmazd 
[)at hastVi hame-butih hame-bavetih ut atiosak x y atahih 
ut akanarakth ut apebakxh, Ahriman pat nestih ut avin butVi 
menitan, ut x y es tan pat x y esih i Ohrmazd ut Avihrspandandaittan, 
ut hab Ahriman ut divan ut devaftyasan yutak butan 

(4) Pat geteh, fratom, pat den astavan butan patis varzitar 
ut yasfar ut habis a-vartak butan; varraviln menisnVid pat veh 
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GlTAK HANDARZ I VORTOTKEBAN 


den i Mazdesnan dastan; sut hac ziyan ut vinas hac Mr pah vehih 
hac vattarxh, ut roSnxh hac tariJcih ut mazdesnxh hac devesnth he 
vicxtan. 

(5) DitiJcar zan Jcartan ut patvand i geteh fahenitan, patis 
tuxsajc hac-is a-vartalc butan. 

(6) SitiJcar zamiJc Jcis-vicar Jcartan varzitan. 

v 

(7) Cahdrom gospand datiha varzitan . 

(8) Panjom , se evak i roc ut se evak i bap 6 ehrpatisfdn 
sutan ut xrat i ahrdftdn pursitan; se evak i roc ut se evak i bap 
varz ut apafdnxh kartan , ut se evak i roc ut se evak i bap x*artan 
ui fdmisn ut dsdyibn kartan . 

(9) Ut pat en apeguman butan ku: 'hac ldrpak sut ut hac 
virias ziyan, api-m dost Ohrmazd ut dubman \Ahriman , ut fas i 
den evak 

(10) 'Evak fas i humat ut huxt utjiu-varbt ut vahist rdsnth 
ut apecakih ut a-kanarak i datar Ohrmazd i hame but ut hame 
bavet 

(11) 'Evak fas i dusmat ut dus-huxt ut dus-huvarbt tdrikih 
ut karuzrakdmandih ut haruisp aiidkxh ut margih ut vattarxh i oy 
i druvand ganak menok i but i ka ne but andar en dam ut bavet 
ka ne bavet andar dam i Ohrmazd ut pat frazdm be apasxhet 

(12) Ut pat-ic en apeguman butan ku bunibtak do, evak 
ddtdr ut evak mrancenitdr; 

(13) Oy i datar Ohrmazd ke harvisprnevakxh harvisp-rdbnih; 

(14) Api-b an i mrancenitdr druvand ganak mejvok i har- 
visp-vattarih ut purr-margih i druz i freptdr. 

(15) Ut pat en hand apegumdmn butan ku pat yut hoc 
SdSyyns ut an haft kay harven kas oSomand- 

(16) Ut kanibn i gydn, ut vibuftan i tan , ut dmdr % pat 
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sitos, ut butan i ristaxez ut tan i passen, ut vitartan i cinvat 
puld, ut rnatan i Sosyans, kartan i ristaxez ut tan i passen apegii- 
man biitan. 

(17) Ut dat i erih ut den i Poryotkesih ut menisn i frardnih 
ut uzvdn rastilia ut dast hu-varz-iha daHan. 

(18) Apak hamak vehan pat dat i erih isfatan. 

(19) Astih ut hamih pat hamak kar ut Jdrpak. 

(20) Apak hamak vehan pat dat x v ap savandakih istatan. 

(21) Hec lie but kend ut hec he bavend ut hec ki liend 
hamak ham-kirpak ut ham-datastan butan. 

(22) Kirpak i pat yat rah kutiend apertar apar ayet ku an i 
x v at varzend patis ahrofitar bavend. 

(23) Ut guft ku veh-den i Mazdesnan patgrift patis apegu- 
man horn ni tan ut tie gyan dosarm rah ut tie veh-zivisnih ut tie 
ves-zivismh ut tie hoc, tan boh be vartisnih rah hac' veh-den i 
Mazdesnan apdc tie istom patis apigiiman horn; yutrkesan tie 
stayom ut tie borzom, api-san patis tie varravom. 

\/ 

(24) Ge pahtak ku: hac menisnan ut gd&stidn ut kUnisnatt 
kutiisn anidr, 

V 

(25) Cc saxvan a-vindit menisnan ,a-griftar ut kunisn 

griftardmand. , , , > ,, ■ 

(26) Ce martoman pat kunisn llutiend en-ic sc ras andar 
tan i martoman niliat estet- 

(27) Pat in se ras se metiok gas ut si druz ras daret. Pat 

menisn vohuman gas, xesm ras daret; pat gdfiisn Art gas, varran 
ras daret; ut pat kunisn Spinak Metiok gas, gatidk rtiendk ras 
daret■ , 

(28) Martoman pat in se ras saxt estihi ut her ut x'Tistak 
ut arzuk i getah rah mizd i metiok be tie hilihi; 
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(29) Oe wartom in si pds i-m guft apar tan i si'ei f be 
pdy&t mieniSn hue duSmat ut gufiiin "hue duPhuxt itt 'feuniSn hue 
duS-huvarSt 

(30) Abalt spasddr butan ut pat spdsddrih in hi td$an 
Jcartan hi rdfidn o ddHtf Tie raset. 

v 

(31) Ci, martom, “ pata-canbyo ”, ha liac poM i pltar o askamb 
i mdtar Savet, abak-aS Astovihdt meriokikd band-e andar o griv 
apakanet Oak zivandak brandb an band ne pat meriok i veh ut tie 
pat meriok i vattar hoc griv berkartan ne toftdn; 

(32) Be pat an an i x v eS hu-kuniSnih an i ahro$ pas hac 
be-vitiriSnih an band hac griv be optit ut an i druvand pat an i 
ham-band o doSax* nayjet. 

v 

(33) Gi. har he andar giteh hand band yast-i be kartan 
vims i andar dost ut pdb be ddnistan apdyet be ke harr aivap 
gung aivap ne-pdtixSdy be ka kunihet en-ic ehrpatistan be kartan 
ut zand be ddnistan. 

(34) Pit ut mat frazand i x v e$ rdb in hand Har ut kirpak 
peS hac 15 sal be amoxtan apdyet; ut ka-$ in hand be dmdxt, har 
liar ut kirpak i frazand kunet pit ut mat d bavet; ut ka-s ne dmucet 
frazand pat meUvarih vims kunet pit ut mat o bun bavet. 

(35) Pat kirpak ham-datastdn ut pat vinds yutrdatasfdn ut 
pat nevakih spasddr ut pal patydrak x v arsand ut pat astdnak 
bahristdn ut pat freepdnik kdrdn tuxsdk bavet• 

(36) Ut hac hamdk vinds pat patit bavet ut vinds o puhl 
savet andar hdsr bi ma hilet. 

(37) Varran ut drzuk i apdrdn pat xrat bi .zanet. 

(38) Az pat x v arsandih ut xehn pat Sr os ut arisk pat Inr 
ba&mih id niydz pat vitvarih y,t wn-dHih pat ditth td . drumh pat 
rdstih be zanit■ 
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(39) Be danet ku gyak i vahiSt veil, ut Sahr i meridJc 
xurramtar id deh i asman roSn-tar ut man i r5Sn garotmdn 
ut vara i kirpak mas omet i Tan i Passen ke vitiriSnih nest. 

(40) Vattaran pat tofian patoxSdyih ma burzet, ce hab bur- 
ziSn i apdron vattarih d tan savet ut vehili be spuzet. 

(41) Pat fraliang x v dstdrih tuxsak bavet, ce fraliang toxm 
i daniSn, api-S bar xrat, ut xrat liar do ax y anik rabeniSn. 

(42) Patis gvft estet Jcu fraliang andar frdx y ih perabak ut 
andar Skuftih panak ut andar astanak dastgir ut andar tangih 
peSak. 

(43) Pat kas-ic kas apasus ma kunet, ce apasuskar mart 
apasusbar zat-x y arrah nifritak bavend, api-san frazand Sayikik i 
artestdr kam bet. 

(44) Ear roc hampursagih rab frdco hanjaman i vehan 
Savet, ce oy ke o hanjaman i vehan ves Savet kirpak ut ahrdbih 
veS baxSend. 

(45) Ut liar roc se bar andar man i dtaxSan Savet ut ataxS 
nil ay is n kunet, ce oy ke andar man i ataxSdn ves Savet ut ataxS 
niyayiSn veS kunet, abak-aS x v astak ut ahrdbih veS baxSend. 

(46) Eac azariSn i pet ut mat ut sarddr saxt pahrecet ku- 
tan tan dusrav ut rdfidn druvand ne bavat- 

(47) Be danet ku hac amar patydrak gandk meridk i 
druvand Jeirrenit se en gardntar—bastiSn veniSn i caSrn ut 
ne-dSnaviSn i goS ut sitikar druz i andStih- 

(48) ce pabtdk ku x y arSet ham-cim rab liar roc se bdr o 
mar tom i geteh framan daliet. 

(49) Bamddt en gdfiet ku Ohrmazd o Smak ke martom liSb 
hams go$et ku pat kar ut kirpak kartan tuxSdk bavet tdk tan man 
ziviSn i geteh pat miydn kunom. 
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(50) Nem-rdc en gofiet ku pat zan x y astan ut frazand var- 
zitan ut apdrik x v e$kdrih tiixsak bavet, be tdk Tan i Passen gandk 
menok ut viSutakan hac en darn yutak ne bet . 

(51) Abaparak gas en gofiet ku hac vinos yi-tan kart estet 
pat patet bet, tab-fan man be amurzom; ce pabtak ku etbn ciydn 
rosnih i x v arset o zamik raset api-s gdfyihi o zamik ayet. 

(52) Andar ax v i astomand pat menisn ut gd$i$n ut kunisn 
mefoxt ne menet ut ne go$et ut ne kunet. 

(53) Pat nerdk i yazddn ut rds i xrat dfrds i den zendvan- 
dilid apar tiixSet, ut be nikeret ku pas-i'c ka arz i kirpak ogon 
vazurg ut a-kandrak gandk menok pat nihuffdrih aridkih handaxr 
far ut Dhrmazd pat dkkdrdkenitdrih ogon koxsisnik an kafdr-ib-e 
ke hac den dkds abak pat kdr ut kirpak kartan tuxSdk hac-iS 
avartdkrtar bavet. 

(54) An i en hazdrak sar ke den 1 vattarih amar, ut mazdesr 
nth x y azdr, ut den a-datih frahist, ut ddt ut den uskdrisn i velidn 
ut frdrdn-kunisndn ut x y e$-kdTdn sutak, ut kartak i Ahriman ut 
Sefd-dn dSkardk, cegdnsdn en daxsak: apdc-vrrdbiknih i zamdn, 
apasihikn i miPrdn-druzdn ut dexryaz bahardn ut den hamisfdrdn, 
rastdrih ut ometih i veh-dahihidn hac apasihdkdn, bandpatvasfdrxh 
i kekvardn i Ohrmazd-ddtasfdn, abak har kas pat Vohuman dHih 
masenisn, ut pat den dfrds i xrat pursiSn, pat xrat rds i ahrdbih 
vicobikn, ut pat rds i rdtih roftdn orvdzenisn, ut pat hu-casmih 
gas burzisn, ut pat hunar ndm x v dbi$n, ut pat er-menihiih-ddst 
handozikn, ut pat ahrdbih rds i rosn garotmdn verdbisn, dnob hac 
x v e$ hu-kuniknik varzik api-s bar x y arihet. 

(55) Tan i OSomand! rofidn ven ut kirpak kunet, be ro&an 
hast Tie tan, menok hast ne geteh. 

(56) Tan rdb dzarm i ro$dn be ma liilet ut ma fram'd Set 
pat dzarm i kas frasdvandih i her i geteh. 

1. Nyberg adds vehth viaand and omit* den. MSS JUi TD alto give 

J-MJ) . Freiman reads vehih nihUnl?) 
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(57) KamaTc apar an ct§ ma baret, Tie-tan tandpuhl ut ropan 
o patifras raset, be o an c\$ baret Tce-8 bar ramiSn i hameyiTt 
rdmiSnih beh- 

(58) Vt Jiu-kunigmJc nevakrMniSniJc varzih hab tuxHSn, 
zahiSn hab dahiSn-ic, dahisn hab x v dbiSn, x v abi§n hab hoS, ho$th 
hab mendJc daniSn - danihiik an afizdr Tee hast but ut bet- 

(59) Patig daruhlt noTc-datarlh i rabiSn ut amdxtdr i ciSan 
virastdr i har sacet Tcartan sut-x y astdr vispan pat har do az*dn 
rabeniSnan- 


Frazaft pat brut, Satih ut rUmihi. 



TRANSLATION. 

In the name of God. 

Selected Maxims of the Ancient Sags. 

(1) The Porydtlcegas \ in their primeval wisdom, have said in 
confirmity with the revelation of the Religion thus: ‘When every 
person reaches the age of fifteen, he ought to know these several 
things: ‘Who am I ? To whom do I belong ? From whence did 
I come? Whither shall I go back? Of what lineage and race 
am I? What is my worldly duty? What (would bel my heavenly 
reward ? Did I come from the Spirit-realm or did I become (here) 
on earth ? Do I belong to Ohrmuzd or tj Ahriman ? Do I belong 
to the Yazats 2 or to the devs ? Do I belong to the good 3 or to the 
wicked ? Am I a man or a dev ? How many are there paths (of 
religion) 4 ? What (is) my religion ? What is (for) my benefit and 
what is (to) my disadvantage ? Who is my friend and who is my 
enemy ? Is the primeval-principle one or two ? From whom (does) 
goodness (proceed) and from whom evil ? From whom is light and 
from whom darkness ? From whom (does) sweet odour (come) and 
from whom stench ? From whom (does) lawfulness (originate) and 
from whom unlawfulness ? From whom (does) forgiveness (issue) 
and from whom unforgiveness ? ’ 

(2) Now the discriminator of reason having laid his hands 
on a belief of a like nature by way of intervention ought to know 
without doubt through the path of wisdom thus •• ‘I have come 
from the Spirit-realm and I have not sprung from the earth. I am 
created and not existing. I belong to Ohrmazd and not to Ahri¬ 
man. I belong to the Yazats and not to the devs. I belong to 

1. Those who belong to the foremost or supreme religion; foremost leaders of 
Faith; “Supreme Lawgivers” (Tavadia). 

2 . Lit. the Worshipful ones. 

8* 'The word v&h5n occurs for the MazdcL-Worshippers need net first be proved: 
it is a well-known and self-evident matter. And as such it can well be an abbreviation 
of V6h m denan ‘light religion’.’ 1 See 3ur Saxvan* by Tavadia p. 60. para 2* 

4. Cf. Seo. 9. of the text; 
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the faithful and not to the wicked. 1 am a man, not a dev. 1 am 
a creature of Ohrmazd and not of Ahriman; and my lineage and 
race (are) from Gay Smart 5 ; and my mother is Spandarm&t and 
my father is Ohrmazd; and my humanity is from Mihre and 
Mihriyane 6 , who were the first lineage and race from Gayomart; 

(3) and the fulfilment of my duty and obligation is this: to 
think of Ohrmazd on (Hi?) existence, His endless past and (His) 
everlasting future, on immortal sovereignty, infinity and purity, 
and of Ahriman on (his) non-existence and (final) disappearance; to 
keep one’s self in relationship with Ohrmazd and the Beneficent 
Immortals and to sever (one’s self) from Ahriman, devs and the 
followers of devs. 

(4) On earth, first, (one is) to be steadfast in religion and to 
be a practiser and a praiser of it, and (one is) not to turn away 
from it; (one is) to keep faith conscientiously on the good Religion 
of Mazda-Worship. (One is) to discriminate profit from loss, sin 
from meritorious deed, goodness from wickedness, light from dark¬ 
ness and Mazda-Worship from dev-worship. 

(5) Secondly, (one is) to marry and to continue the lineage 
of the world, to be diligent on it and not to turn away from it. 

(6) Thirdly, (one is) to sow and till the land. 

(7) Fourthly, (one is) to deal properly with the cattle.* it y , 

(S) Fifthly, (one is) to go to a theological Seminar and to 
inquire of the wisdom of the pious during one-third of the day 
and one-third of the night; (one is) to do tillage and fertilisation 
(of the land) one-third of the day and one-third of the night; (one 
is) to eat, to rejoice and repose one-third of the day and one-third 
of the night. 7 


5. Ay. Oaya m mar$tant the Iranian Adam, the father of all mankind. 

6 . Malya and MasySne or Mihrth and MihryUni. See Glossary S V.; the first 
human Couple born of Gayoraart’s seed from the Earth. 

7* Cf. Vend. IV. 45. 
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(9) And (one is) to be without doubt as to this: * (There is) 
benefit from meritorious deed and harm from sin; my friend (is) 
Ohrmazd and my enemy (is) Ahriman; and the path of religion 
is one.’ 

(10) One is the path of good thought, good word, and good 
deed, of heaven, of light, of purity, of infinity, of the Creator 
Ohrmazd, who ever was and who ever will be. 

(11) The other is the path of wicked thought, wicked word, 
and wicked deed, of darkness, of finiteness, of all-injury, death and 
wickedness, of the wicked Gariak menok who existed (in appea¬ 
rance) although (in reality) he did not exist in this creation, who 
will exist (in appearance) although (in reality) he will not exist in 
the creation of Ohrmazd and who will perish in the end’. 

(12) And (one is) to be without doubt as regards this too: 
‘ There are two primeval principles — one is the Creator and the 
other the Destroyer. 

(13) He, the Creator, is Ohrmazd, who is all-goodness, 
all-light, 

(14) and he, the Destroyer, is the wicked Gariak meriok who 
is all-evil and full-of-death, the druz, the deceiver.’ 

(15) And (one is) to be without-doubt as regards these 
several (things) that except SdSans 8 and those seven Kays 9 every 
person is mortal. 

(16) And (one ought) to be without doubt as regards the 
eradication of life, disintegration of the body, judgment of the 

8. At. saosyant-saviour, Messiah. 

0. 7 kays: Bd. and Dd. speak about the Seven Immortals. Aocording to the Bd. 
each ( rat’ (i.e. lord) is made the ruler of a different karlvar , whereas Dd» denominates 
these seven Immortals and rulers in the x y aniras region. Their names are: (l) Pe lot an 
VUttispan, ( 2 ) FrabUxita Xumbyai (s) Aiem-yahmai-Uitat (4) Van i yut-bei 
( 5 ) Yoistd Frayana • (d) Asavajaraha Pouru-bUxstois and (7) GdpatsSh* For details, 
see Dd. tr. by Bharucha & Anklesaria Bombay, 1926 pp. 268*264; also monograph on 
“Gopatsih” by Unwala and Bailey in B.S.O.S. Vol. VI, 
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Third Night, Occurrence of Resurrection and Tan i Passen 10 , 
crossing of the Oinvat Bridge 11 and the advent of SoSyans in order 
order to perform the Kesurrection and Tan i Passen. 

(17) And (one ought) to preserve the Law of Aryanism, 
Religion of the Supreme Creed, the thought of piety, (to use one’s) 
tongue truthfully and hands benevolently. 

(18) (One ought) to abide by the Law of Aryanism with all 
the faithful, 

(19) and (to maintain) peace and concord in all acts and 
meritorious deeds. 

(20) (One ought) to be very useful (or beneficial) to all good 
people according to the Law (of Aryanism or God). 

(21) (One ought) to be always of the same virtue and of the 
same opinion (with) all those who have been, who will be and 
who are. 

^ (22) The meritorious deed which one performs on behalf of 
another 12 i3 more effective than that which one performs for one’s 
self, and becomes holier thereby. 13 

(23) And it is said thus : ‘Having accepted the Good Reli¬ 
gion of Mazda-Worship, I am steadfast in it; I will not turn away 
from the Good Keligion of Mazda-Worship for the love of the 
body or of life, neither for good living nor for long living nor even 
if the spirit were to depart from the body; I am steadfast in it; 


10 . The future body* the Final Body. 

11 . Av. cmvat p9r$tu. Bridge of the Separator. The souls of the dead oome to 
the Bridge of the Separator* where the Judge eeparatei the good from the wicked; the 
Bridge of the Requiter. 

ia. Pat ySt mi II a See Gloeaery. 


18. Cf. Dd. Pursiin VII. 
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I will neither praise nor extol the alien religions nor Bhall I put 
faith in them’. 14 

(24-25) For, (it is) manifest that of thoughts, words and 
deeds (there is) an aooount of actions (alone), because the words 
are inaccessible, 16 thoughts are intangible and actions are tangible. 

(26) For, even these three paths are laid in the bodies of 
men for the deeds which they perform; 

(27) on these three paths three Spirits (have) lodgement 
and three ‘ driijas ’ obstruct the paths On thought Vohuman 16 
has lodgement and Dev-of-Wrath obstructs it; on utterance Art 17 
(has) lodgement and Lust obstructs it; and on action the Benefi¬ 
cent Spirit (has) lodgement and the Evil Spirit obstructs it. 

(28) Men should remain firm over these three paths and 
should not relinquish the reward of heaven for the sake of earthly 
wealth, possession and desires; 

14. Compare the following beautiful statement in Vend. XIX. 7 which runs thus: 

Av.: Paiti ahmSi avasata yd SpltUmd ZaraQustrd : ndit he apastavane va&u- 
him daenam Mazdayasnlm , ndit astaca , ndit ultanemca , ndit baotiasca, vi-urvisyUU 

Tr.: Spitama ZaraSustra replied to him: *No, I shall not renounce the good 
religion of Mazda-Worship; not though life; vitality and consciousness should part 
asunder’. 

Pahl: Pas sax f 5 By quft kit SpitamBn Zartost ku : 'ne 5n i oy [Ohrmasd 

apdc stSyom veh den t MazdesnUn, ne tan ut ne gy3n IdusUrm rdti-ne viis- 
elvisnih rati, ne veh-zwismh rati ] ut ne hac tan boti bJ vartisnih r5ti Le ka-m sar be 
burend, ec apUc ne stdyom.V, 

Tr.: Spitama Zarthdst replied him : *1 will never renounce His (Ohrmazd’s own) 
good Religion of Mazda-WorBhip, neither [for the love of] body, nor of life [neither for 
long life nor for happy life], not for the departure of consciousness [from the body].* 
[know that I will never renounce it even though they out off my head.] 

15. Reading sax r an avindit . See Glossary. 

16* Lit. good mind, the yazat or personification of the good mind. 

17. Art, i.e. Artavahist, Av. ala vai If a. Best Righteousness. The same word 
W-* can be read xrat , Av. xratu- 'wisdom*. Alternative translation will be: Over 
utterance wisdom presides* eto. The word Art stands for Asay . See, Bailey, Zov. Pro¬ 
blems. p. 3-4. re. the word 
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(29) for, men who (possess) over (their) bodies the three 
guardian-spirits that I have mentioned, protect (their) minds 
from wicked thoughts, (their) utterances from wicked words and 
(their) deeds from wicked actions. 

(30) Then (one is) to be grateful and by gratitude one can 
do this that his soul may not go to hell. 

(31-32) For, when the seminal fluids in males (Av.) ‘from 
the testicles of the father’, go from the spinal chord of the father 
to the womb of the mother, Ast-vldat 18 casts a noose invisibly into 
the neck; one cannot remove that noose from the neck till the 
end 19 of life, neither through tho Good Spirit nor through the Evil 
Spirit, but that noose falls off from the neck of the righteous after 
the passing away on account of his good deeds, whereas (Ast-vldat) 
drags tho wicked to the wicked existence by means of the same 
noose. 

(33) For, every person ought to perform in this world as 
many Yusts® 0 (as he can) and ought to know the sins which can be 
committed by hands and feet except (those) who are deaf and 
dumb or incapacitated, but even when (all these Yasts) have been 
performed, this (man) ought to prosecute priestly studies and 
should know the Zand. 21 

(34) Parents must teach their children these several duties 
and meritorious deeds prior to the age of fifteen; and when they 
are taught these several (duties and meritorious deeds), all the 
aotions and virtues which the children perform are put to the 

18. Ay. astd-vldcitu- fcbe daeva of destruction* lit. means “divider of the body or 
‘bone-breaker’. Cf. Gr. Bd. 18612: 'Asfc-vibat is the Evil vtiy who carries the breath- 
soul away; as it is said* ‘When he touches a man with his hand, it is sleep; When he 
oasts his shadow on him, it is fever; and When he sees him with his he smites 
the breath-soul” See Gr. Bd. 47* 15. 

19* Lit. length. 

20. Worship, a yast , a yarn , what is offered up. The words yast and yaan are 
generally interchanged in Pahl. 

21. Ay. a-aainti - Commentary, interpretation. The phraae Avastak ut Zand 
means the entire AveBta literature and its Commentary. 
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account of the parents; and when they do not teach these to them 
and the children commit (some) sin out of foolishness, parents are 
responsible 22 (for it). 

(36) Be ye consenting for meritorious deeds and dissentient 
for sin; be ye grateful for happiness, resigned in adversity, hope¬ 
ful in calamity and diligent in compulsory duties. 

(36) And repent from all sins and do not (even) for a 
7iS0ra’ 23 leave (unrepented) a sin which shall go to the Bridge 
(of the Separator). 

(37) Smite lust and vicious desires with wisdom. 

(38) Smite Covetousness with contentment, anger with 
religious-obedience and devotion, 24 jealousy with good-eye, need 
with resignation, 25 discord with peace and falsehood with 
truthfulness. 26 

(39) Know that the place of Paradise is best, 27 the realm of 
the Spirit is most delightful, and the kingdom of Heaven is most 

22 . 0 bun bavet : Fahl. idiom meaning "are responsible”; Cf. bun kartan to 
authorise in Dd. VII. 2: ne handarzeneU ne bun kart. Compare DKM. 171*1; ZB. I. 
15 : bundast responsible, culpable . Salemann in his Mid. Pore. Gram. p. 102 translates 

is put to the account”* Cf* Tavadia BNS p. 55 : ‘vinfia pa bun i dy bavet'' the sin 
accrues to his stock. 

23. Av. hsdra, measure of length of time or length of space. See Glossary. B.V. 

24. The special Yaeata who holds in check this awful daeva is the Yazata Sraosa, 
the incarnation of religious obedience and in the final Combat between the Holy Immor¬ 
tals and the arch demons at the end of the world, Aehna will be overthrown by Sraosa . 
(Bd. 30*29; Yalt XIX • 95). 

26. Text gives gabvarlh. I have followed the reading given by all MSS 

vTtvarih , resignation; see Glossary B.V. 

26. Cf. Ha LX. 5 : 

Av.: valnlt ahmi timffne Sraosd asrultim , azitil anUxltim , rZLitls araitlm 
Zrmaitis taro-maltlm, arsuxbu~v5xs miSaoxidm vacim, AsS drujsm. 

Tr.; In this house may obedience triumph over disobedience, peace over discord* 
generosity over niggardliness, humility over arrogance, the true-spoken word over the 
word false-spoken and righteousness over evil. 

27. -vehi used in the sense of the superlative* and hence I have translated 
it ‘best’. 
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shining, the shining abode is Gardtman 28 and the glory of meri¬ 
torious deed is the great hope of Tan i Passen, 29 which has no 
passing-away. 

(40) Do not welcome the wicked for (their) wealth and 
authority, because by welcoming the wicked evil enters the body 
and goodness vanishes. 

(41) Be deligent for the acquisition of education, for educa¬ 
tion is the seed of knowledge and its fruit is wisdom and wisdom 
is the order of both the worlds. 

(42) About it, it is said that education is an ornament in 
prosperity, a protector in adversity, a helper in difficulty and a 
profession in necessity. 30 

(43) Donot ridicule any one whatsoever, for men who deride 
(others) will be deserving-ridicule, of evil fortune and accursed, 
and they will have few worthy 31 and warrior-like children. 32 

(44) Go every day for conversation to the assembly of the 
good, for they bestow plenty of virtue and piety on him who goes 
frequently to the assembly of the good. 33 

(45) And go every day three times to the fire-temple and 
perform obeisance unto Fire, because they bestow much wealth and 
piety on him who goes frequently to the Fire-temple and performs 
much obeisance unto the Fire. 34 

28. Lit. abode of song, the Highest Heaven. 

29* The Future Body, “the reanimating of the dead body at the time of 
Resurrection*’. 

80 See Pahl. Text vacak i ecand i Atarpnt MahrspandSn. § 66. p. 151 of the 
Pahlavi Texts Part II. 

81. Gf. Vacak i Scand i AtarpUi MahrspandSn § 69* where we find the word 

iunj-njU sayenday “able, capable, well-bred, polite”; text gives & for explaiur 

lion of layenday , see Tavadia, Sur Saz y an p« 78. 

82. Of. Vacak i tcand i Atarpnt Mahrspandfin § 69* 

88 . Compare § 70-71 of Vacak i ecand i Atarpnt MahraspandUn . p. 152. 
Pahl. Texts Part II. 

84. Cf. ibid. 72-78 PT. II. p. 152; Compare § CCCI of Dk. Book VI Vol. XII 
ed* by Daitur Darab Sanjana p. 15 of the text & p. 15 of the translation. 



28 


ClTAK HANDARZ I PORYOTKEBlN 


(46) 35 Abstain strictly from afflicting the parents and the 
guardian so that you yourself may not become infamous and your 
soul wicked. 

(47) Know that of the innumerable calamities which the 
wicked Ganak merioh created these three (are) very severe : (first) 
closing of the eyesight, (second) deafness of the ears and third the 
drus of discord. 

(48) For, (it is) manifest that the Sun delivers a message, 
thrice, every day, to men of the world for the same reason. 

(49) In the morning, he says this: “Ohrmazd is telling 
you who are men : ‘be diligent in the performance of duty and 
meritorious deeds as long as I maintain worldly life amongst you’.” 

(50) At mid-day he says this : “Be diligent to seek (your) 
wife and beget progeny and (to perform) other activities, because 
the Evil Spirit and (his) broods will not be separate from this 
creation upto the Tan i Passen (= Future Body)”. 

(51) In the evening he says this : “Repent of the sins which 
you have committed so that I may forgive you; for it is evident 
that just as the light of the Sun comes down to the earth, his 
message (also) comes down to the earth.” 

(52) In the corporeal world do not think, nor utter, nor 
practise falsehood in thought, word, and deed. 

(53) Strive circumspectly (to obtain assistance) from the 
strength of the sacred beings, (to travel) on the path of wisdom 
and (to follaw) the commandments of religion and observe that 
when ultimately the efficiency of meritorious deeds is so great and 
infinite that the Evil Spirit secretly creates mischief and Ohrmazd 
strives so hard to make it manifest, then any one whatsoever who 
i 3 conversant with (the tenets of) religion ought to strive after 

85. Of. the game precept in *Bandar2iha i Pitsiinikcin* Pahl. Teita. II p. 89: 


ut pit ut mtit ne Uzartan. 
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the performance of his duties and of meritorious deeds and shall 
not turn away from them. 

(54) At the termination of this millennium when there 36 
are innumerable evils unto religion and Mazda-Worship is on the 
decline, and when there is immense illegality to the religion, and 
consultation concerning the Law (of Aryanism) and Religion of the 
faithful, righteous-workers and dutiful persons has gone, and the 
doings of Ahriman and the ‘devs’ are evident, since these are their 
signs—re-organisation of time, destruction of covenant-breakers 
and the dev-worshippers and the opponents of the religion, libera¬ 
tion and hopefulness of the good creation and of the various 
traditions of the religious sects following the Law of Ohrmazd 
from the destroyers, 37 —then every person shall dwell in peace of 
Vohuman, shall inquire of the wise tenetB of the religion, shall 
strive for the path of piety by means of wisdom, shall gladden the 
soul by means of sacrifice, shall exalt dignity by means of the 
Good-Eye, shall seek fame by adroitness, shall gather friends by 
means of humility, shall approve of hope by means of optimism, 
shall accumulate virtue by (good) nature, shall embellish the 
shining path of Gardthman (Heaven) by means of righteousness— 
thither through the practice of one’s own good deeds, its fruit 
shall be enjoyed. 

(55) 38 0 mortal body! perceive the soul and perform 

meritorious deeds, for, the soul exists, not tho body, spirit exists, 
not the matter. 

(56) 38 Do not relinquish the reverence towards the soul for 
the sake of the body and do not forget (it) in (showing) respect 
for any one's passing worldly wealth. 

86. Somo MSS JU. TD give vlhlh visand J e> -e-O) for Nyberg follow* 
these MS3 and gives theae words in his edition and omits They mean harm unto 
goodness’. 

87. apasihakan* destroyers; if we read azi-dahakUn » then it means men of the 
type of AH-Dahak' who is known in Ir. History for his oppression and tyranny. 

88. Of. Pahl. text Vncak eland i AtarpUt Mahrspanduiu p. 158, of Pahl. Texts 
Part II. §5 76-77. 
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(57) 38 Do not carry (your) desire over that object whereby 
your body shall come to atonement (puhl) and your soul to punish¬ 
ment, but carry (your) desire to that object whose fruit is joy so 
that you may be possessed of eternal joy. 

(58) A. good action (is due to) virtuous action; aotion is owing 
to efforts; generation 89 is owing to creation; creation is owing to 
desire; desire is owing to intelligence; intelligence is owing to 
spiritual knowledge and knowledge is that weapon which is, was 
and will be. 

(59) Thereby shall be realised the new creation of order and 
the instructor of things, the organiser of all necessary actions and 
the well-wisher of all in the governance of both the worlds. 

« 

Completed with welfare, joy and pleasure. 


88. Gf. Pahl. text Vdcak ecand i AtarpSt MahrspandSn, p- 158* of P&hl. Texts 
Part II. §§ 76-77. 

89. Znbih. from inf Ir. to be borm meaning! Virthi Production 1 * 

Nyberg reads it as ^Z&yZndS and takes it as averb. 
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N.B. The figures given at the end of each word refers to the 
sections or paras of the text. 
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w + : sax v an, saxvan, n. word, speech, discourse, 
saying, sermon, ideog. -*o<6 Junker Fr. P. 113. 
Av. V"s«7t- to utter, to proclaim, to declare. 
Nyberg correctly suggests the reading saxvan, 
sax v an. iw+. 25. 

w : ax v n. life, living existence, world. Av. aim, 
awhu- (2) lord (3) zeal, will-power, energy. 
Av. aioliva. See, Zaehner, Zurvan, A Zoroas- 
trian Dilemma p. 53 f. n. 1. 52. 

iw : ax v an. n. pi. of ax v , life, living existence, 
world. 59. 


Ji: ax v an-ik . adj. ax v an + Ik adj. suffix, pertaining 
to the world. 41. 

: ahrabih, ahrayili. n. holiness, righteousness, 
piety, purity; Av. asa 44.45,54. 

_jr-cr : ahrav, ahrofi- adj. righteous, pious, holy. In 
the IXth. Century Pahlavi texts, we find also 
ase-* asavak, *a$oy especially in Manusbihr 
and Zatsparam, whereas it does not occur in 
Bd. Av. asavan-. O Pers. artavan, and O Ind. 
ricivan. 32. 

: ahravan, ahrofian. adj. pi. of righteous, 

pious, holy. 8. 

■W-tr : aliravtar, ahrofitar. adj. made up of 

ahrav, dhro P, + V tar comp, suffix, more 
righteous, more pious. 22. 
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ii-tr 


ahriman. pr. n. the Evil Spirit, the devil, A»ra 


Mainyu of the A vesta; Sass. 
Manichean ahrevar, Arm. Arhmn. 


: pas. adv. afterwards, then, after, behind, Sass. 

lyAJ, OP. pasa , pasava; the other ideog. — 
is found; cf. Junker, FrP. 103 and Pahlavi- 
Pazand Glossary pp. 19 and 96. see Pahlavi 
Version of Yasts by M. F. Kanga p. 63 S.V. 

32. 

e£=»-tr : pas-ic. adv. still, yet, however, at last, finally. 63. 

: hasr. n. av. haOra . measure of length of time or 
length of space. According to SNS IX. 1. 
twelve long hasrs or eighteen short ones make 
a day and night: hasr i ayryak i roc iapan 
pat 12 bahr e bahr, ut hasr i has pat 18 bahr e 
bahr (SNS ed. by Tavadia ch. IX. 1 p 116). 
The latter measure must have been in vogue 
in Avestan times since we read “ dvadasa 
ha0r 9 m asti ayrtm ayaro i.e., the largest day 
has 12 haQras. For further details, see Dr. 
West’s valuable notes to Bd. XXVI. 1 and 
SNS IX. 1 in S.B.E. Vol. V. pp. 98 and 308- 
309; Barth Air Wb. 1803. 36. 


J )T *: pit. n. Ir. wti-Ve, Av. pata, pta, father; 2,34,46. 

: pi tar. n. hybrid of _j-** = pit wo and V the last 
part of pi tar; the whole constituting V‘t; 

Av. father. 31. 
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-u* 

3>-V: ahvarak, ahaparak, abf&rak. n. evening, after* 
Doon time; cf. MX. 53 5. iA-oj-** abi-parak; §NS 
ed. by Tavadia 71; GR Bd. 159-1. The word 
is translated into Skr. Vers, by 
meaning, ‘close of day, eveningSee 
Skr. Version of Mitiok i Xrat. Salemann reads 
*eivarak, and compares with Paz evara, Pers. 
ivar, yaghnobi viara - and translates “towards 
sunset”, deriving from Av. par , to go across. 
For etymology, see Salemann. G.Ir. Ph. 1-272 
and Barth. ZAir Wb. 32. n. 1, who derives the 
prefix from Av. abi> = Skt adhah rather than 
abi. 61. 

13 V :evak. num. one; Av. aeva. P&z. yak. 
1,8,9,10,11,12. 

: aivap. conj. or; Ir. at-va-api. cf. at-va Barth 
Air Wb. 70. Paz. aya, Pers. aya, ya; repeated 
twice it means ‘either... or’. Messina reads it 
ayap cf. Ayatkar i fiamaspik- p. 129. 1,33. 

: xim, him, n. characteristics, virtues, nature, 
disposition, temperament. Av. hay a, haetn. 54. 

6i 'W : virravom. v. pres. 1 Sg of iiiafi**, virravistan, 
to believe, to have faith in, ‘I believe’. 23. 

: eneh, enya. adv otherwise. For the definite 
reading of this Pahl. word we are indebted to 
Prof. Herzfeld, Paikuli, I. 132, No. 63 : MP. 
Inscription (Parsik) 'yny' with the final alif 
certain, Paz. airia, mitiok i xrat IX. 6; cf. Av. 
ainyat . “except”; hence < any ad. See Sale¬ 
mann, Mid. Pers. Gram, p 119; Bartholomae 
ZSR. tr. by Bogdanov in K. R. Ca-ma Oriental 
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Inst. Journal No. 21-12 ft.. Prof. Nyberg in 
his Hilfsbuoh des Pehlevi I. gives itv- 33. 


jr : se. num. three. Ideog. Av. 8,26,27, 

28,29,46,47,48. 

jut : haft- num. Ideog. Av. seven. 7-15. 

-’arena- 1 ' : a-datih. n. illegality, unlawfulness from 

negative prefix + iens dot, law, rule + -\s abBt. 
noun suffix 64. 

« . a ftyasan, Ir. al3t + qs, to reach, to come up, Skr. 
ainoti, abhy-asnoti , (Barth. Air Wb. 359), 
meaning, the followers (of devs). Daetur 
Peshotanji reads “ aibatashne ” and translates 
“remembrance, recollection”. Cf Dd. XXX. 
14 : ce ban i purr-urvaxm ax v an, ahak-aS tie 
haciS aftydsdnih, be-S liar kas o purr afiydsdti 
ast. Freiman reads yasndn and translates 
“adorers, worshippers”. 3. 

: ahak. adv. then, thereupon. Av. aa^, G Av. 
add, L Av. aSa, of. OP. adakaiy 30,53,54. 

* : abak-aS- abak + -*u° aS pronominal suffix (out 
of Av. then of (to, for, by or through) him 
(her or it); then his (her, it or him). 1,31,45. 

a-datistanih. n want of legal authority, illega¬ 
lity, injudiciousness. Ir. —**. See 1 

: asman. n. lit. that which is made of stone; sky, 
firmament; Av. )-“«»■*’, Sogd. sid'd, Mid. 

Pers., Parth. ’sm’n, Skr. aSman, a§an, OP- 
asmdnam (found in the Inscriptions of Darius 
and Xerxes at Persepolis). The Persian dsu.dn 
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‘sky* and ‘sang’ stone are derivatives. Barth. 
(Air Wb. 207) suggests that the sky was sup¬ 
posed to be made of stone. Its ideogram is 
-e-gu or -v£u, (Fr. P. 86), which is traditionally 
read “ shamya ”. On Skr. adman-stone and its 
cognates, see Walde-Pokorney, Vergleich 
Worterbuch i. 28 ff., and J. Hertel, Die Him- 
melstone im Veda und Awesta, 1924 and 
Reichelt IF. 32. 1913. Also see, Bailey. Zor. 
Prob. pp. 120-148 for full details on the word. 39. 


llrttJ-*: ven. imperat 2 Sg of inf. uwiiw--, ditan, to see, 
to observe, to perceive, to disoern, to behold - 
Nyberg suggests reading asavan. (iscj—). Cf. 
tan i dSomand, rofian ven wt kirpak kunet. 
O mortal body ! see the soul and perform 
meritorious deeds. The same quotation is also 
found in Vacak i e-cand i A tar pi t Mahrspan- 
dan, Pahlavi Texts p. 153 para 77. Kreiman 
reads astvand with a query mark. 

: ku■ conj. and adv. (i) where (rel.); (2) where 
(inter); (3) that (4) so that, as (5) that is to 
say, that is, i.e,, (before a gloss or commentary 
of a preceding word or phrase). 1,2,3,9,12.15, 
22,23,24,30.39,40,42,46/51,63. 


: ku- than (sometimes used after a comparative). 
kirpak i pat dat (yat) rah kunend apertar 
apar ayet ku an i x v at varzend = The meritori¬ 
ous deed which they perform on behalf of 
another is more effective than that which they 
perform for themselves. 22. 


: erik, n. + -o abst. n. suffix. The first part 
represents three distinct words: ahara-, 
arya, ayra, each of which resulted in er in the 
South-West dialect: 
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(i) abar, er which is found in compounds 
humility, etc; hacahar = under, 
NP azer, zir. See Barth. ZAiW. 225; also 
ZsR. II. 54. no. 4. 


(ii) arya- Mid Ir. N. W. dialect 'ry'n aryan, 
Herzfeld, Paikuli, p. 145. SW dialect 'yr'n 
*eran, ibid; Pahl. gran, N Pers. eran. Saka 
irinagari = Iranian mountains. 

(iii) ayra : Pahl. anayran, arieran, Av. 
anayran<£m raocaaliqm-oi endless lights, 
name of the 30th. day of the month. 

The word means Aryanism, nobility. Cf. 
Ayatkar i Bamasptk XVI. 6 ed. by Messina 
p 67: u Arieran andar Eran gumechhend eton 
feu erih hac anerih pabtak rib bav et; an i er 
apac 6 anerih istend. = And the Art Bran will 
be so mingled amidst the Eran that the Irani¬ 
ans will not be distinguished from the 
foreigner; those who are Iranians will turn 
back to non-Aryanism. 


Cf. Pahl. Vend. III. 42 : Sosyans guft b be Tea 
andar erih ut poryotkeSih be miret tdk fta 
miret e margarzan. = So $y arts said : * Unless 
he will die in Aryanism and in the Creed of 
the PoryotkeS; know that he is margarzan 
sinner until he dies’. Pahl. Vend, by Sanjana 
p. 50 1. 12-13. 17.18. 




abar- meniSntft, er-meniSnih. humility, cf. 
Afrinayan i D oilman where Av. armaitiS is 
translated into Pahl. by -esuiSj-" Its antonym 
is -wjw-V, tar-meniSnin. See my Pahlavi 
Version of Afrinayan t Dahman tr. into 
English with Notes Bombay. 1944. p. 5. 54. 
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: ayriffar: adj. and n. derived from —“ neg 
pref. + holder, attainer, apprehender 

confined, inf. in«sA> griftan, to hold, to seize, t<. 
catch, to apprehend, meaning, intangible, 
impalpable; meniSn a-griftar = thoughts are 
intangible. 25. 


: ehrpatistan. n. made up of reX-* + n^; 
although mod. Pers. “ her ” fire in ‘ herhud ' 
corresponds phonetically with Mid. Pers. ehr in 
ehrpat and with Av. aedra- in aedra patiOs, still 
it differs radically in its meaning from the Mid. 
Pers. and Av. words, as they mean ‘the chief 
of the mission’, ‘the teacher of a theological 
school.’ Mod. Pers. “her” goes back, according 
to Prof. Bartholomae (Z Air Wb. 243-244) to 
an ancient Iran. # aidra “brand, fire”, which 
latter may be compared to Greek “I 

burn” + >*rit» suffix showing nouns of place. 
Hence the word ehrpatistan means “the place 
or office of an ehrpat; it is applied to a school 
or institution for learning, as well as to learn¬ 
ing or teaching”. Tavadia (SNS p. 108.) 
translates the word by “priestly studies”. 
Unwala (Skr. Version of Horn YaSt p. 36) 
remarks: “Pahl. pa ehrpatistan bar tan means 
‘in order to conduct’ (lit. to do) religious or 
theological studies; to practise elirpat-ship'’. 
An ehrpat (= Av. aedra patay-) is a teacher in 
a (theological) school-ehrpatistan (Barth. Air 
Wb. 20; ZAir Wb. 243-44)”. Bulsara explains 
the phrase ehrpatistan kartan as “instruction 
in and exposition of religious knowledge rather 
than the attendance at ceremonial observances” 

(Aerpatastan. IV. 2, no. 2). On the interpreta¬ 
tion of the word aeQra paiti, see Bailey’s article 
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on “ Dvoira MatlnUm ” in BSOAS. Vol. XX 
1957 pp. 41-44; also see Bailey’s paper on 
“ AryoU ’ in BSOAS Vol. XXI. part 3 1958, 
pp, 536-538. 

(B) Ehrpatistan is the name of the part of the 
Husparam Nask and contains a treatise in 
Pahl. dealing with the theological studies. 

Stig Wickander reads Herpatistan = “schule'’ 
in his book ‘ Feuerpriester in kleinasien und 
Iran 1946,” p. 234 and refers to DKM 659 lT , 
735* 6 , 888 10 . and Pandridmak § 8,33. 8,33. 

: estiSn. participia necessitatis »su + “ inf. 

estatan, to stand, to remain firm, to 
establish, to adhere, to abide, meaning, shall 
abide, shall stand, shall remain firm; e.g. 
mar to man pat en se ras saxt estiSn = men 
should remain strictly firm over these three 
paths. 28. 

: hie. indef. pron. any, some. Old Ir. aeva-clt. 
even one. 21. 

kas. pron. some, any, Ir. has -»3... 15,43,54,67. 

ZJ-XJ-J—* : fcas-ic. pron. any one even, anybody whatever. 
43. . 

: xeSm. n. violence, the daeva of wrath, anger, 
rage, fury, indignation. NPers. khashm Av. 
aeSma. He is represented as having seven prin¬ 
cipal vices and he is one of the chiefs among 
‘ daeva's ’. He has been frequently identified 
with Asmodeus of the Apocryphal Book of 
Tobit, but the natures of the two are so dis¬ 
similar that it seems more prudent to refrain 
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from assuming that they are identical. See 
Soheftelowitz, ‘Die altpersische Religion und 
des Judentum, 1920, p. 61.' In the GaBat, the 
word aeSma personifies the &Dger of the 
evil-minded against the good creation and 
especially against cattle. The anger dne to 
drunkenness is also personified as aeHia, 
(Yasna Ha X. 8). Greek “oiarpoC”, offia, 
frenzy, Lithuanian “ aistra ”, passion, ardour, 
Latin ' ‘ira ”, wrath are cognates For 
details, see Prof. Jackson, Zoroastrianism pp. 
89-91; Gray, Foundation of the Iranian 
Religion 185 ff. 27,38. 

110-“ : hast. v. is, it is, there is, pres, indicative 3 sg. 
Av. asti■ 55 58. 

"l01tO”“ : hastih. n. existence, being, reality, permanence. 

iC—“ hast + abst. suff. -o ih. Paz. Its 

antonym is nestih “ the non-being, 

non-existence”. 3. 

1110-“ : eton. adv. thus, so, such, as, in this way, Paz. 
vbun, Pers. ebun. 61. 

: x v abi$n. n. desire, request, entreaty, wish, from 
inf. tiiem?, ideog. uiwjwj., to wish, to desire, to 
require, to solicit, to implore. 58. 

Ohrmazd. Proper noun, the Lord Omniscient, 
God. Av. ahura-mazdd. OP. Auramazdah, 
NPers. hormizd, Elam. u-ra-maS-da, 1,2,3,9, 
10.11,13,49,53,64. 

: amkih. n. evil, injury, affliction, torment, 
harm, mischief, ariak, evil, vile, wicked, 
vicious + -e ih abst. suffix. 11,63; 
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: an-amurzisn. 


n. unforgiveness, derived from 


an, neg. pref. + isets, forgiveness, pardon, 
mercy, abstract noun from nine's amurzltan, 
Av. a + S mare-, Skr. ■y/’ marj, to forgive, 
to pity. Cf. Mid Parthian of Turfan n-mrz. 
‘to clean, Ossetic indrzyn’, ‘to sweep’, Digor 
nimviareun, Iron nymm'drzyn ‘wipe away, 

sweep’., Turfan MidPers. m’r- ‘to rub’ (Bailey, 
TPS. 1956. p. 114). 1. 



: x v dstdr. adj. & n. aspirer, wisher, supplicator, 
wishing, praying, desirous, aspiring, derived 
from inf. x v astan, Ideogr. nisrnseij, to 

wish, want desire, will, solicit, beg. cf. §59- 
t°^, desirous of benefit, seeking advan¬ 
tage. It is the Pahl. version of Av. ssvisto. 59. 



: x v astarih, n. wish, desire, supplication, 
tion, see x v astdr abovo. 41. 


aspira- 


: x v astak. n. wealth, riches, property. Nor. Skr. 
laksmin. NPers. ,— ly- Ideog. FrP. p. 77. 
28,45. 

an-aUih. n. discord, strife, enmity, derived 
from - an neg. pref. + -urea^-", av axHay- 
forrned with the abst noun suffix -v from an 
adj * ast, cf. Arm. hast “reconciled” (Hubsch- 
mann). NPers. j^\ Cf. Av. dxsti, peace, axsta, 
peaceful Benveniste, BSLP. 31. 2-67-9. Its 

antonym iB dstih, peace, concord, 

harmony. 38,4 f. 

: huxt. n. good word, good speech, Av. huxta., 
Skr. sufcta. 10. 


Filters nihat. v. laid, placed, put, settled, established, 
inf. j jt« Ir. nrenj*) niliatan, Mod. Pers. 
nihddan, Av. ni-ta, to put, to lay down, 2. 
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r°mtr«r : niliat estat. v. has been laid. See imne*? above. 
26 . 

_!S)*T : avin, a&inn, not finding, sightless, unobservant 
derived from -« neg. pref. + kji vin, base of inf. 
))i?d ditan, to see, av. vaen. This word is also 
found in Ayatkdr i %amaspik. Ch. XVI. ed. 
by Messina: TJt hamdk avin ut apaHak bavet — 
and all will disappear and pass out of sight. 
Zaehner suggests the pronunciation of the 
word )<|i? as oven and derives it from *ava-va- 
nya-, and compares with Mid Pers. Turf. 
wnybwt ‘annihilated’ (Henning, 13SOS IX. 
p. 89) wny wdyli, which corresponds closely to 
Pabl. oven-butili ‘annihilation’. He adds that 
with this word must be connected ntevM? dvenitan 
and for oven Fr Pahl. gives ivy-- which can be 
read as even < * abi-vanya. (Zurvan p. 830). 
Cf. Nyberg, Glossar, s.v. avin and avin-butih. 
See Salemann Gr. Ir. Ph. I. p. 322, wherein he 
translates the word “lost, destroyed” and con¬ 
tests the reading aven ‘unsichtbar’ = invisible 
adopted by Noldeke in Bezzenbergers Beitrage, 
IV. 41. 14. 

: avin - butih, afiinn - batik, n. made up of_Kj«? 
avin + i°iw but + -*e ill abst. suff. disap¬ 
pearance, annihilation. Mid Pers. Turf, wny 
wdyli. 3. 

A 

: hand. adv. such, so much, as many, so many, 
as much; hand-band, as much as; 

an hand, that much, so much; i€v en hand, 
this much, thus much. 1,15,33,34. In. sec. 33 
of the text is found variant x v at for 3^. 

1 , 


rOUO«r : handaxtar. n. one who throws, one who casts, 
one who hurls, from inf. to cause to 
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move, to throw, to cast away, to fling, to hurl; 
Av. ham-tac. MSS JU, TD give the variant 
handaxtarlh. 53. 

oydn. adv. thus, in that manner, so, such and 
is used always with the following tr ku . See 
Herzfeld, Faikuli. p. 127. 53. 

: TiandoziSn. partioipium necessitatis , derived 
from handdz, inf. ))*«<? handoxlan, to col¬ 
lect, to accumulate, to acquire, to amass, + >su 
isn suff; pat er-menihiih dost handozihi = one 
Bhould gather friends through humility or 
nobility. Here the word is to be translated as 
‘'one should gather”. The word also 

means “Collection, accumulation’’, etc. Nyberg 
(Grlossar. 100) derives it from ham + toxtan, 
Av. liam+Vtauh Skt. a+V tuj , to collect, to 
accumulate. See Horn NPEty. 89. 

: handarz. n. precept, admonition, instruction, 
testament, derived from y/' daroz, to hold, to 
fasten with Jiati- pref. Horn, JSPEty. 122. 
NPers. jj-*'•!; Arm LW. andarj (Hubscb. Arm. 
Gram. p. 98). O (heading of the text.) 

: x v eHb n. relationship, connection, alliance, 
possession, relation, kinship, ownership. Ideogr. 
3. 

: x v e$kdran. n. pi. of industrious ones, 

dutiful persons, diligent ones. 64. 

: x v eskartli. n. industry, diligence, activity, 
business, one’s own allotted work. 1,3,50,54. 

idanihet- v. pass. 3 sg. of inf. danistan, 

to know, to learn, to understand, to be versed 
in, = is realised, is known. 59. 
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: danistan. inf. to know, to learn, to understand; 
NPers. 1,2,33. 


ireiir^«r : danet. v. imper. 2 sg. of inf. mer to know, 
do you know. 39,47. 

A 

-»W: x v arsand. content, contented, satisfied, pleased. 
Mid Pers. x v arsand, N Pers. xursand (See Hen¬ 
ning, Z 11., IX. 220 n. 2) is derived by 13en- 
veniste from * x v amsanda- (J. AS 1933, 243). 
■y/'sand means (1) to appear and (2) to please 
(Barth. Air Wb. S.V.) Wackernagel (IP. 45, 
322) compared the uso of O Ind. chand-for 
both ‘to seem’ and ‘to please’, to seem good. 
Cf. Horn, NP Et. 105; Tavadia, Sur Saxvan 
p. 96. 35. 

A 

x v arsandih n. satisfaction, contentment, plea¬ 
sure, derived from -vei^ 4- -o Hi abs. suff. 
Messina reads “ hunsandvb ” {Ayatkar i fia/nas- 
•yik.. Gloss, p. 137). derived from hu+’m- sand, 
See Salemann, Manieliaeische Studien, 1,83. 
JSogd. xivsndy ‘contentment’ (Gershevitch, 
Gram. Maui Sogd. § 338). 38. 

^I^: hunar. n. skill, virtue, excellence, ability; Av. 
Jiunara-; NPers. ./* Armenian hnar (Arm. 
Gr. 1.181); Cf. Horn, NP. Ety. p. 24; see SG V 
p. 127 which gives the popular etymology ot 
this word thus : hunar i vicar diet viartilb i hac 
x v atih - “hunar” is explained as manliness 
(arising) from one’s own self. Cf. SGV. by 
Prof. Menasce p. 26, 1. 4. Ch. I. Plence, the 
word ^i>? can be derived from hu, leva, one's 
own + nara. manliness. 54. 


. hu-varz-iha. adv. benevolently made up of i*~ 
hu~ good + eli varz, action, practice, work from 
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inf. varsltan , to practise, to perform, to 

do, + -*00 Ilia, adv. suff. 17. 

ire«jV : hu-vargt. n. good deed. Av. 10. 

iTtUI^ : a-vindit. past part, used as adj., unobtainable, 
inaccessible, not to be reached, obtained or 
approached, from -- neg pref. not + vindit, 
past part, of inf. n&Sn, to get, to obtain, secure, 
attain to, Av. V vaed-, vind- Skr. ved. This read¬ 
ing is suggested by Prof. Nyberg. Zaehner trans¬ 
lates iw ax v anost “the will is unstable”. 

The word can be read avinast, undefiled, 
pure, spotless, Av. andhita , from V nas, Skr. 
nas with vi- pref. and abst n. a-vinastik 
Cf. lahl. Yas. Ha 65. 1,4, and Gr. Bd. 116-2. 
If we read ox v a-vinast, the phrase would mean 
‘conscience is undefiled’. 25. 

anosak: adj. immortal, imperishable, deathless. 
Av. Mid Pers.Turf. anosag, Arm LW. 

anusak. 3. 

^: uzdati. n. tongue, Av. - wi< Q.r. Ideogram — u <& 
For the ideogram compare Aramaic lit ana, 
Heb Idson, Arabic Usd nun “the tongue ’. This 
ideogram -"so, which occurs in FrP. ed. by 
Junker 10,5 for huzwdn, is tradionally read s 
(a) ttd (FrP. 81). It is an amputated form of 
the ideog. lisdnd , written r dan a or better m r 
daan a , according to Aramaic lisdna, Cf. Pahl. 
Paz. Gloss. 211. The other ideog. for huz¬ 
wdn in FrP. 105 is traditionally read gohyd 
(FrP. 78). The word is nothing else but 

the Mid Pers. of Books gohdk and its Paz. 

equivalent is gdyd. Cf. Barth. Z Air Wb. 741. 
Cf. OP. hazdna- hizdna-, Av. hizvd- varying 
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with hizu-, Skt. jihva, NPers. zaban (See Old 
Persian by R. G. Rent p. 214.) 17. 

“*01^113^ : hurkuniSritk. n. good deeds. 32. 




-211^113*?: Im-kumSntk. adj. pertaining to good deeds, 
relating to good deeds; <? hu+ kunisn ('so iis+ai 
adj. sufi. Cf. the text: § 64 & 68. 

0 -*Oy A*!) AiSU))A<? fugtt (6 ig€|o 

§ 68.: -oeli aiqjnssv AJisunat. 64,68. 

ifratom. first, primary, Ir. «>*)&. 2,4. 

: urvazenisn. n. joyfulness, felicity, blissfulness 
from inf. myy\ urvazitan Cf. § 64.: 

° I’sosy^ 1 )«r[^ -n;rtK) « -e-e) ny 

Here the word i^tr\ is p articipium necessitatis 
from the caus. inf. >>£:sy\, to gladden, to make 
glad, to cheer, to animate. The meaning of the 
phrase will be : one should gladden the soul by 
means of liberality or charity. 

: xurravitar. Comp. adj. of xurram, joyful, 
glad, cheerful, delighted., more joyful, more 
glad, more cheerful, more delighted. 39. 

; x v arset. n. the sun. Av. hvarg x§aeta.; Ideog. 
Junker. FrP. p. 108. 48,61. 

a-vartak, not turning away, steadfast; a-neg. 
pref. + <)t iny€)> vartitan, to turn, to change + *“ 
sufl. If we read it as xortak , then it me an s 
partaker , inf. x v artan- to eat, to partake of. 4,6. 






: xorta 


xortak-tar, comp. adj. of xoriak, more 

partaking of; more steadfast see **■«)<? above. 63. 


z omet n. hope, trust, confidence, expectation, 
Ideog. FrP. p. 80. Nyberg, (Glossar. 165) 
derives from upa + mati, V man- to stay, to 



A CRITICAL GLOSSARY 


47 


wait, to be in expectancy. The word is found 
written emet, meaning 7 tope’ in Yasn Ha. 
30.4. See FrP. p. 80 for further references. 
S.V. NPers. ju-i 39,54. 

ometih. n. hopefulness. See above. 54. 

Sr€«T : hom. v. I am. 1,2.23. 

A 

-»r€«T • Je&nd. v. They are* 21. 

K3i6«r : heb. v. You are. 49. 

: humat. n. good thought. Av. huvxata. 10. 

ej^r = xup, x cip. adj and adv. good, fine, excellent, 
pleasant, well. Sometimes__^ x v ab, cf. San. Ins. 
xvape. NPers. 20. 

: optet. v. pres, indicative 3 Sg. of inf. inen°e.<?, 
'»««*» to fall, to drop, to descend, Av. ava + V 
pat, to fall down, to fall off. 32. 

: x v azar. Paz. xvazar, xvazara, Sogd. lvwz'rk, 
meaning, “small, little”; sometimes we find the 
word written xvasdrak , cf. Gr. Bd. 62-13; 217-5; 
219,3; Nirangistan folio 165; Dd. Pursisn 36,3; 
SGV. 4-97; 11,43; 151; Pahl. Vend. XIII 45. 
The above mentioned correct meanings have 
been pointed out by Prof. Bailey in BSOS. Vol. 
IX. p. 91. Prof. Herzfeld in his discussion of 
OP. (li )ucara- rejects Prof. Bailey’s interpreta¬ 
tion and translates “ die ein gutes carafe besit- 
zen, genugenden schatz an feirpak ”. The reading 
x v azar is now assured by M.PT hwz'rh cited by 
Prof. Henning. Zaehner reads the word liuza- 
rafe and translates “small, little, few”. For 
further details, see R. C. Zaehner’s article on 
words huzarak and Aparmand in J. R. A. S. 
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Jan. 1940. pp. 35-45. Prof. Bailey (Transac¬ 
tions of the Philological Society p. 1955 p. 6C) 
derives the word from *ava-zaraha-descending, 
whence 'diminished’. See my paper on “Inter¬ 
pretation of Some Avestan and Pahlavi Words 
and Passages” in the Proceedings of XVII 
Session of All India Oriental Conference. Vol. 
II. 1955. p. 44. 54. 

16 ^ : hajaman. n. assembly, meeting, council, con¬ 
gregation. Av. V gam to go, come with han 
pref.; ideogram ^u, Junker, ErP. p. 310. 
Sass. Insc. hanzamani, Sogd. ancuin, Mid 
Pers. Turf an Uanzaman. NPers. ^»l. 44. 

: hu-cahnih. n. friendly eye, kind regards, 
benevolent glance, antonym is dus-cas- 

mili. 38,54. 

-‘GISj': hus. n. intellect, intelligence, consciousness, 
understanding, enlightenment; Av. usi- Horn, 
(NP Ety. 248) connects the Pahl. word - 0*7 
with Av. usi- ‘ears’. 58. 

osomand. adj. mortal, made up of -07 os, av. 
aosa- death, destruction, perdition -f- A 6 >? 
passessive suffix. 15,65. 

: hosih. n. intelligence, understanding, enlight¬ 
enment. See above. 58. 

: martom. n. Paz, NP. mardum, Turfan Pahl. 
mrdwhm = mardohm < * via) (ohm < * mart- 
(ohm, mankind., man, person. In para 31 of 
this text, meaning of the word martom, man 
is not suitable. I have translated it as ‘seed of 
man’, i.e., seminal fluid in its literal sense and 
not in its ordinary sense of “man” as hitherto 
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translated by Freiman, Nyberg, Bartholomae 
(Z. Air Wb. 179) and Zaehner. It is derived 
from mart + tom < tohm, Av. taoxman, OP, 
taumd, Paz. toum, seed, sperm, origin.; cf. 
Andreas-Barr, Bruchstiicke einer Pehlevi 
Ubersetzung der Psalmen p. 62. See iny note 
and translation of the passage in Proceedings 
of the XVI Session of All India Oriental 
Conference, Lucknow. Yol. II 1955. p. 38. 
1,2,29,42,49. 

s martoman. n. men, persons, pi. of Ir. 

6 i<)6. See above. 26. 

: x v atayHu x v atahih. n. rule, sovereiguty, empire, 
reign, lordship. x v atay, x v atab + -o ih. 3. 


3" 


: ahas. known, aware, knowing, acquainted with, 
versed in, derived from Av. a + V lias to see, to 
perceive, Skr. V lias to be visible, to appear, 
Pahl. inf. akasenitan, to inform, an¬ 

nounce. NPers. dgah; Arm. LW. ‘akdli 
knowing (Hubsch. Arm. Gram. p. 94). 63. 

3^*13": a-kanarah unlimited, boundless, infinite. Av. 


akarana-. 10,53. 



-*13" : a-kanarale-ilu n. unlimitedness, 
from a-kanarak + -*v Hi abst. sufi. 


infiniteness. 

3. 


: ariSk. n. envy, jealousy, malice, spite, av. 
araSka-, NPers. risk, Bd. (XXVII. 16) descri¬ 
bes it as druz i kenvarili ut duScaSmih, ie„ 
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druz of spite and of the Evil-eye-See Barth. 
Air Wb. 187,206. 38. 

: harvin. each and every one. 15. 

: harvisp. all, every, each. 11,13,14. 

: baxgend. v. pres. 3 pi. they bestow, they pre¬ 
sent, distribute, allot, grant; inf. Ir. 

baxtan, baxHtan. 44,45. 


: an. n. value, worth, price. Av. Ideogram. 
ujj or ew, See FrP. p. 112. 53. 



: arzok. n. desire, longing, wish, love, affection, 


Mod. Pers. jjji. 





: art. n. Artavahist, Av asavahista, best right¬ 
eousness. The same word can be read xrat- 
av. xrataxr wisdom, cf. § 27 : -u-e isnp no 
tyiw-e -u-t) ;►>) = on utterance Art (Artavahist) 
has lodgement and Lust or Heresy obstructs 
it. Cf. Dd. Pur. II. 15. The word stands for 
Asay. as well. See. Bailey, Zor. Problem, 
p. 3-4. 27. 

: xrat . n. wisdom, intellect, sagacity, under¬ 
standing, reason, Av. Cf. Khot. grata, 
gira- “ commandment, admonition See 
Bailey, BSOAS. X. 901.; Lentz. A.A.WL., 
1954. p. 967: Henning, Mir. Man. 11,350. 
2,8,37,41,53,54. 

: arteMar. n. a warrior, a soldier, Av. radaestar, 
derived from rada-chariot & sta, to stand. 43. 


‘^- u : ma. adv. used with the imperative as a prohi¬ 
bitive part, ‘not, don’t.’ nor. Av. via. 
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£ 

£: im. this. This word occurs very seldom, mostly 
in the same combinations as in Pers. Horn. 
NP Ety. p. 126. See 48. 

: mat- n. mother. 2,34.46. 

: hamahik, havieyik, adj. ever, eternal, continual, 
perpetual, everlasting; adv. 57. 

: ham-etonlh , n. like manner, like nature, same 
reason, same exactness, e ham + eton + -u 

Hi abst. suff.; For see Notes on Sassa- 

nian Law. II. tr. from German into English by 
Bogdanov, p. 59, var. -‘ontn-s. 2. 

: amahraspandan. pr. n. Holy Immortals. Av. 
ainoSa spout a ■ See Tavadia, Sur Saxvan. 
p. 53. 3. 

: liamak. adj. all, every, the whole- Words -*~s 
and are generally interchanged in Pahl. 
literature. 3,10,18,19,20,21,36. 

7, tame. Here *** is incorrectly used for -~'5. 
cf. § 49: Ohrmazd o smak ke martom heh 
hame goftet = Ohrmazd is telling you who are 
men. Here - M 's (wrongly written **s) is a verbal 
particle denoting continuity. See Salemann, 
Mid. Pers. Gram. tr. into English p. 101 § 
110(b). 49. 

: amar. counting, judgment, account, considera¬ 
tion, reckoning. See Sass. Recht. Part I. 21; 
Junker FrP. 38,93; amarenttan, pay, make an 
account, consider. Barth. Miran M. 1-37, ZSR. 
part IV. 46. It is found in words pasemai", 
pasmar = defendent, pesemar, pehnar = plain- 
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tiff and hamemdr = opponent. MP Inscription 
'limr ’ahmar < ‘ahimara in ahmarakar, ’hmrlcr 
“minister of finance”. See Marquart, Adina, 
§ 24, on the praeverb "adi- see ibid. §§ 21-26. 
16,24. 

A 

: ham-band, thise very noose, made up of e ham, 
'this very’ and ^ij band, noose; for discussion 
on the word e, see Tavadia, Sur Saxvan, 
p. 70. 32. 

-os : hamih. n. concord, unity, ham e + -is ih. cf. 
para 19: a$tlh ut hamih pat liamak kar ut 
kirpak = peace and unity in all acts and meri¬ 
torious deeds. 19. 


: ham-datastan. unanimous, of the same opinion, 
consenting, acquiescent. 36. 


: ham-datastan. ideogram. Ir. See 

iWrewe above. 21. 

: hamestaran. n. pi. of W> j e, lit. going or stand¬ 
ing against; hence opponents, antagonists, 
enemies. Av. hamaestara. 54. 

■W : matar. n. mother. Ir. \re matar. 31. 



: amoxtar. n. teaoher, instructor, from inf. tntne 
amoxtan, to teach, to learn, instruct, Ideog. 
ui*>> ieA". 


MS. JJ gives the reading We amatar, where¬ 
as the rest give -We amoxtar. Prof. Nyberg 
combines this reading with the preceding word 
and emends it to raUnihiomand. (Glos- 
sar. p. 189). 59. 


: amoxtan. inf. to teaoh, to learn, to instruct, to 
inculcate, Ideogr. nwitA*, Av. •"+v'r>t, 34. 
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: amoxt • v. past tense, taught, learnt, instructed, 
inouloated; see mens above. 34. 


: amurzom. v. pres, indie. 1 Sg. I forgive, from 
inf. me^is amurzUan, to forgive, to pity, to ex¬ 
cuse, Av. aW marz-; Mid Parthian of Turf ah 
n-mrz, to clean, Ossetic m'drzyn, to sweep., 
NPers. malidan . 51. 


: amuzet- pres. 3. Sg. from inf. mere, dmoxtan. 
see above, teaches, learns. 34. 

3$JI3£: ham-kirpak. e same + ami meritorious deed; of 
the same virtue, of the same meritorious 
deeds. 21. 

^g:amar. innumerable, av. ahaxsta., from-"-a 
neg. pref not + \ mar, number, V to count. 
47,54. 


: ham-pursagili. n. conference, conversation, 
company, colloquy, derived from s ham + m»iio, 
pursalc, inf. pursitan, av. V psras- to ask + -*v ih 
abst. suff. 44. 


: ham-cim. this very reason; ham & this very, 
same + s<»«m, reason, cause, meaning. The 
word can be read also im-cim, this reason. 48. 

; ka. though, although, sothat, when, 1,11,31,33, 
34,53. 


i3-* 

: asuyisn. NPers. J-i 1-T n. repose, rest, inf, 
3 sayitan, to repose, to rest., also inf, 
m*«-** asutan. from a + V say- to lie down, rest. 8. 

: astanak. n. calamity distress. Neryosang trans- 
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lates sandeh, doubt, danger. Cf. MX. ch. 33-13. 
Syn. -view i-*<j SJcuftih. 35,42. 

A 

astomand. adj. corporeal, material, ast, 
bones + ^ omand. possessive suit, provided 
with bones, having bones, provided with bodies. 
Av. astvat -, astvantr. 52. 

ireflJ'Mrttf-* : astvihat, astovibat. Av. asto-vidiitu, the daeva 
of destruction., from Av. V da with vi- pref., to 
destroy; lit. the word means “divider of the 
body” or “bone-breaker”. He is more closely 
parallel to the Greek l Thanatos ', the Roman 
Mors, Morta, the Lithuanian Giltinie, and 
especially the later Vedic Mrtyu. In Vendidad 
Frakart V. 8-9. we read: ‘ZaraftuStra asks 
Ahura Mazda if fire or water kill a man. 
Ahuia Mazda replies that neither fire nor 
water kill a man, but that Astovibotu binds him 
and that Vayu carries him off bound’. Fire 
and Water being pure and holy elements can¬ 
not be regarded as being responsible for the 
death of any one. In cases of drowning and 
burning the entire responsibility is fixed on 
the demon of death. In Gr. Bd. 186-12 it is 
said: Astevihat Vay i vattar he gyan stanet; 
ceyon gofiet ku kab dast apar mar font malet, 
Bugdsp; kab asayak afiganet, tap; kab-as pat 
casni venet, gyan he zeiiet'. 

Astovibat is the Evil Vay who carries the 
breath-soul away. As it is said: ‘When he 
touches a man with his hand, it is sleep; when 
he casts his shadow on him, it is fever; and 
when he sees him with his eye, he deprives 
him of hiB breath-soul: cf. Widengren, Hoch- 
gottglaube im alten Iran p. 198 and Zaehner, 
ZQrvan pp. 83-85. In DKM. 803 we read: 
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DSomandan hamcik Astvihat pat an i Shift ut 
frac-pabfdJe az hurt, ut ne boxtend; i.e., mortal 
men are all carried away by Astovibat by 
means of Az, the terrible and seen afar and 
they cannot escape. 31. 

llrOJ-*: v&n. imp. 2 sg. of inf. ditan, to see, 

to behold. See above. Zaehner suggests 

reading *asaci$n instead and translates “ im¬ 
mortal”. See Zaehner, The Teachings of the 
Magi p. 28. Freiman (WZKM. XX p. 279) 
reads the word astvand with a query mark and 
translates “seiend”, i.e., existing. 55. 

: astuvan. steadfast, faithful, trustworthy, deri¬ 
ved from a + V stair, to praise, hence to believe. 
The word is sometimes written • ** 4. 

ey 

az- avarice, covetousness, greediness, concupis- 
centia. Av. azay- For full details on this word 
see Zaehner’s Zurvan Ch. VII 166 fif. This 
word can be read in various ways: 

i) pref. Av. aibi, am-, aipi-, aoi-, over, at, 
towards. 

ii) hac, Ir. of ideog. <6. Av. -*T-"e>* f Paz- from, 
than. 

iii) az, Av. azay-, Skr. 9T^. serpent, snake. 

iv) dp, Av. ap, ap. Ideg. water. 

38. 

1^6*50^ : ape-guvian. adj. undoubting, undoubtful, un- 
sceptical; j ir- ape, without, + 1 ^, Av. vimanali- 
doubt. The word is also written apd - 

-gavian . 9,12,15,16,23. 
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: ape-guman-tha. undoubtedly, certainly, confi¬ 
dently. Jtr ape + ntfs guman + -vu ilia adv. 
suffix. 2. 

: apayet, apayit. it is necessary, it is requisite, 
it is suitable, from inf. niojj-u* apayastan, to be 
necessary, to be requisite, to be fit, to be pro¬ 
per, used as an aux. It is impersonal verb. cf. 
apdyist, desire, will; apayisn, will, wish; apa- 
yihrik, desirable, seemly. 1,33,34. 


•Dl*^: aparilt. other, the remaining, the rest., Av. & 
OP. apa?'a-. Paz. awdrv. Skt. apara. 50. 

: apdron. unlawful, improper, irregular, wrong; 
its antonym is i v-bu frdron.; derived from v, 
Av. apa + ran. side. Prof. Nyberg (Glossar. 
73) gives the reading aparbvan and derives it 
from Av. apa, away + arba, side and translates 
“away from the (proper) side”. Av. ar6a=Pahl. 

See Horn, NP. Ety. 241,246. 37,40. 


: hazdrah n. millennium. It is sometimes 

Tmrif.f.on i 7i/r r/rifYn h 



&: azdrisn. n. injury, harm, trouble, distress, tor¬ 
ment, affliction, from inf. ))*Wr dzdrtan, to 
hurt, to injure, to afflict, Av. a + 'Jzar; Skr. 
har-, to be angry. 46. 


ew : apac. back, again; ideog. NPers. baz, Av. 
apanJc. 1. 


: dpdfanifi. cultivation, prosperity, derived from 
Av. d + pdta- V pa- to protect. See Nyberg, 
Glossar. p. 16. 8. 
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: apasds. n. ridicule, derision, contempt. NPers. 
u-yii. Of. Pahlavi Texts p. 66; afisos via kun 
tale x v arrahdmand <baveh> ce nevaklk ut 
yuttarih pat harv gas ut pat harv kas Sayet 
butan = do not ridicule so that you may be 
glorious since happiness and misery can befall 
any one at any time, also cf. Pahl. Text Vacak 

eband i Aturpat Mahraspandan. para 69; 
p. 162. 43. 


: apasds-bar. deserving-ridicule from apa¬ 

sds + inf. | , to bear, “the object of 
mookery” (Zaehner), 43. 

^3“: apasds-kar. one who derides, one who ridicules. 

-unjy + \ suffix (Salemann, Mid Pers. Gram, 
p. 64). 43. 

apertar. comp. adj. of aper, meaning, much, 
very, exceedingly ; greatly, highly. 22. 


"‘095)51’: apecaJcik. purity, immaculateness, derived from 
suv apecak + ■*« ih abst. suffix. Prof. Nyberg 
derives svv from an origi. apa-vaicaka, from 
-y/'vaib; of. Pahl. Mienji, vlxtan , to sift, & Skr. 

veb, vinakti. Salemann (M St. 44) explains 
it as “without (apa) anything (foreign)”, quoted 
by Tavadia in SNS p. 97. f. n. 1. to § 7. 3,10. 


apoxsabiSn. n. forgiveness, mercifulness; ver¬ 
bal noun from apux$ab- ‘have mercy’ Pers. 
baxsay, baxsudan, to for give: Probably it is 
derived from V xsi- or V vax$ developed out of 
V vac-, also *apa- vaxSaya-, cf. apuxSahavand, 
merciful; apuxsahiSndmandih , mercy and 
apaxHSn, pity. 1. 

, . afizar. n . weapon, means, equipment, applian¬ 

ces. It is derived from Altiranische *api-bara, 
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Arm LW. aucan, aucar, NP. afzar. 

(b) afyzar also means ‘strength, vigour, power, 
force, energy’ from *api-zavar, zavar, Mid 
Pers. zor (zohr). ‘strength’. See Barth Air Wb. 
1689 and ZSR. V. 52 f. n. 33, s-v. zavar. Cf. 
Nyberg, (Glossar. 4) and Herzfeld, Paikuli, 
p. 142 s.v. afzdrihe. 58. 

: afras. n. inquiry, desire of knowledge or 
instruction. 63,54. 

iSttPs)*: afritak. created, produced, past. part, from inf. 
mi t^vdfritan, to create, to produce. » 
tan, MPT. fvr'm (Barth. Z.IL IV. 173 ff.), 
Sogd. (chri) Sfiryny “creator”. 2. 

: kanisn. n. demolition, disintegration, act of 
pulling down, from inf. nn\r, Ir. Jcandan, to 
dig, to excavate,to disintegrate, to demolish. 16. 



azarm. n. respect, reverence, honour. 56,57. 


6e>* : api-m, ut-avi. pron. also (or and) of (to, for, by, 
through) me; also (or and) my, or me. tr api + 
pron. Buff. 6 -am of I Sg.; Sass. Paz. 

vaevi. PI. 1,2,9. 

; (a) apasihakan, afisihakan. devastators, destro¬ 
yers, destructors, pi. of s-mjo-ht apasihak, from 
inf. MtW-^-sy* apasihitan, to ruin, to devastate, to 
destroy. Bartholomae derives it from Av. 
V saed-, Skr. V ched (Skr. chidyate, cidiide). 
Mod. Pers. gusistan, to break, to split asunder. 
Cf. Tir yast, 54 : hisibyat- 

(b) It can be read azi-dahakdn, made up of 
azi-dahak + an pi. suff., men of the type of 
Azi-DaJiak. Freiman reads dahlklk. In the 
Bd. day or dah corresponds to Skr. ddsa- dasyu 
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in form, but with the evil connotation “foreig¬ 
ners”, i.e., dangerous men. It is clear that 
‘ dahd could take on a derogatory sense and in 
this way it is possible to connect Av. ddhdka, 
dahaka ,, Pahl. dahik. Henoe the phrase would 
mean ‘men of the type of Azi Dahdk or Zdlidk ’ 
i.e., tyrants or foreigners, i.e., non. Iranians. 64. 

1 apasiheniSn, afisihenisn. ruin, devastation, des¬ 
truction, annihilation from inf. caus. 

of mw-M-sy*, to destroy, to ruin, to devastate. 64. 

apasihet. future. 3. Sg. of inf. mto des¬ 
troy, to ruin, to devastate, will perish, will be 
destroyed. 11. 

’•X^yihac-as-hacis. v hac + pron. suff. aS of 3rd. 
pers. sg., from (with, by, or through) him (or 
ber, or it); therefrom, thereby, therewith. 
4,5,53,64. 

“tiy: api-s, ut-as. pron. “also (or and) of (to, for, by, 
or through) him (or her or it); also (or and) 
his (her, its, him or it)”. 14,41,51. 

i^uey : api-san, ut-san. pi. of. -hat, meaning, also (or 
and) of (to, for, by or through) them; also 
(or and) their, or them. 23,43, 

rer 

: ataxs. n. fire, ldeog. -^u, (Fr P. 75). Av. dtar. 
45. 

: atax$-an. pi of -*o~sw, fire. See above. 45. 

“Xh*: a$. he, she, it, that. Av. ; pi- sou-" asdn. 
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: aSnauiSn. n. hearing, listening, from inf. 
“ aSnutan, to hear, to listen; ideog, 
)l|e|i6^0) . 47. 


5*^ w 3"Xh J '' : aSl&rak. ©tear, evident, revealed, public. 54. 

* J <^*7t3^3“^3“0- u : aSJcaraJienitariJi. making manifest, the act of 
making publio, from + * en causative 

+ nomina agentis fluff. + -o abet. snff. 53. 


-oreiu-*: astih. peace, concord, harmony., Av. axstay, 
formed with the abst. noun suffix -e % from 
an. adj. *a$t; Cf. Arm. haSt “reconciled” 
(Hubschmann). Its antonym is dis¬ 

cord, strife. 19,38,64. 




IW^|: 

irewgji 


J 

: bahran. pi. of bahar, meaning, share, lot, 
part, portion. 54. 

: bar. a time, an occasion, three times, 

thrice (§ 45 & 48). Adverbjg numeralia are 
formed by adding “bar ” “time” to the nume¬ 
rals; e.g. evaJtr bar, once. See Salemann, Mid 
Pers. Gram. p. 67 (tr. by Bogdanor). 45-48. 

: bahristan, baristan. hopeful, optimistic, “resig¬ 
ned” (Zaehner). 35. 

baristdnih. n. optimism, hopefulness, or resig¬ 
nation. --trj bahr + + ■*© %h. 54. 

: bamdat. dawn, morning, day-break, cf. also 
Pahl.jfj bam. Ideogram •»)©, Junker FrP. 120. 
49. 


JO/: bet- pres. 3 sing, of d^ij, to be, become, exist; 
Cf. § 58 where, toj = bavet, ifl used in the future 
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sense; ieaxt, but, ut bed (bavet), who is, was 
sod wilJ be. Ideog. tiww; Av. V_>), Skt. 67m> 
to be. 43,50,51,58. 

’• be : The word has various uses:— 

1) verbal part., also emphatic particle. 

2) preposition, ‘without, except’. § 33. 

3) conjunction, ‘but, unless, yet’. 

4) adv. otherwise. 

5) sometimes ^ij is used in the sense of no 
(See Unwala, King Husrav and His Boy. 
p. 69 § 11). 

6) used for__3j ban. cf. Mh.D. ii p. 39 oy be 
(BB’ for bay) Yazdkart Sahan Sah i 
Vahraman. 

It translates the Av. pref. apa, aipi, aiwi, ava, 
paiti, para, pars, pard, ni, vi. 

See Glossary and Index of Arda Viraf etc. by 
West and Baug pp. 80-82. 1,2,4,11,23,28, 
31/37,39,40,47,51,53,56,67. 

1ll°!d ; be Ttartan. to remove. 31. 

A 

band. n. noose, a tie, a knot, bond. Av. banda . 
31,32. 

A 

fjj : bob. n. sense, consciousness, perception. Av. 
baobavh- V boob- to be come aware of, to per¬ 
ceive, to recognise, to awake. See Glossary of 
Artak Viraf Namak etc. by West and Haug. 
p. 86. Bailey (Zor. Prob. p. 97). remarks that 
Pazarid bbi in the Sfcand-gumanik Vicar is 
rendered by Skt. jiva ‘vital principle’ and that 
in Arabic script buy was used. He further adds 
that in Yasna XXVI. 4 baobasca is rendered 
by 6o5 a$nak “the bob which knows”. Here 
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aSjiak shown in the gloss by the Pahlavi trans¬ 
lator implies that this word is known and as 
suoh it needs no explanation. Gf. DkM 242*6: 
roSn-dastar i katak-x v atah <i> Ttatak “illumina¬ 
tor of the master of the houBe’’. For the 
quotation from DkM. 241*13 ff. See Bailey 
Zor. Prob. pp. 98-99. 23. 

x v astan. inf. to pray, desire, seek, request, 
beseech. Ir. 60. 


x v aUsn, x v ahiSn. n. wish, desire, request, pra¬ 
yer. Ir. isus-“<?. 54. 

)|j : bun. n. origin, foundation, beginning, basis, 
source, root; Av. buna-, cf. the phrase i jjj 
bun ut bar “root and and fruit” or cause and 
effect’'. This word has various meanings 
(a) stem (b) beginning (c) adj. original (d) adv. 
pat bunih, originally (e) responsibility in the 
phrase o bun butan occuring in para 34 of the 
text. 34. 


bunistak. original principles; derived from 
bun , Av. buna , Skr. budhtia, original root 
meaning primeval origin, primary source. Cf. 
Dk. Vol. VIII. p. 40 : hac-ic en pabtak 2 bun, 

evak vahan buneHak i kirpak . ut evak 

vahan bunestak i babak. - it is obrious even 
from this (that there are) two original princi¬ 
ples : one is the cause of the source of good 
deed and the other is the cause of the origin of 
evil of sin. Cf. Vicitaklha i Zatsparam. ch. I: 
12 : Ohrmazd dit ku: kab Ahriman fravastak 
kartan ne sayet, harm had x v abet, apab o x v es 
bumst i tarikih savet = Ohrmazd saw that un¬ 
less Ahriman were encompassed, he would 
return to his own principle of darkness when- 
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ever he so willed. “(Zaehner, Zurvan p. 339 & 
341)”. Prof. Nyberg reads it “bunebataJt”. 
Dastur Peshotanji simply translates it by 
“seed” in his translation but in the Glossary 
he says “firstly”, “in the beginning”, taking 
it as an adverb. 1,12. 


15IJ 


i roe)ij 




: burzom. v. pres. 1 Sg. of mi^ai | burzitan, Av- 
baroj, to elevate, ennoble, commend, exalt, 
hold worthy; to welcome, used in the future 
sense. I shall commend I shall elevate. Av. V 
boriy to praise, to honour, to welcome, Khot. 
bulj- to praise (pointed out by Henning in 
BSOA8, XI. 487. N 2). Cf. Av. borsg ‘rite’ 
(Barth), berexba- beloved. See Kent, Old Per¬ 
sian p. 201 under brazmaniyar. 23. 

: burzet■ v. imperative 2 pi. of inf. to ele¬ 

vate, to ennoble, to commend, to exalt, hold 
worthy, = do you commend, do you exalt, do 
you welcome. 40. 

burzisn. n. elevation, exaltation, ennoblement, 
commendation, honour. eV| from inf. ni^ij bur¬ 
zitan + %k. abst. n. suffix. See above. 40. 


: burzisn. participium necessitatis , to be eleva¬ 
ted, to be ennobled, to be commended; cf. § 54: 
•pat hucaSmih gas burzisn, i.e., one should ele¬ 
vate or ennoble or exalt dignity by Good-Eye. 
54. 


r^gJll: x v at. refl. pron. self., one’s self, Ir. I®*? x v at . 22. 

l°IJ : but liom. v. imperfect. 1 Sg. of inf. nnj, to be, 
to exist, to become. Ideog. mfjiv:. I became. I 
existed, I was. 1,2. 


jnj : butak. past, part of inf. to be, to exist, 
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meaning, existed, cf. § 2. afrltak 

horn ne butak. 2. 

A 

m s fwtf foend. imperf. 3 pi. of inf. hwj were. 2. 

W°U : but, imperfect 3 Sg. of inf. mwj, to be. was. 

10 , 11 . 

" l Q t c U : butih. n. from inf. nnj, to be + -o ih abst n., 
being, existence. Cf. § 3: -^p)j - 
= eternal existence. 3. 

II1°IJ: butan. inf. to exist, to become, Av. V baxr 
Ideog. 21. 

"^J : bar. fruit, produce, result, effect. Av. V bar- 
to bear, to carry. This word is generally found 
with P| in Pahlavi translation, of Avesta. eg. 

i _mj = root and fruits or cause and effect. 
41,54-67. 

15MUJ1 : bastiSn. n. >®j, from inf. iijosj, to bind, to shut, 
to close, + isu verbal noun suff. = binding, clo¬ 
sing, shutting. Ideog. bastisn 

i venisn icaSm- closing of the eye-sight, ob¬ 
struction of the eye-sight. 47. 

_j: i izafat serves 1) as connecting attribute of 
nouns, of sentences; 2) for connecting unge- 
nuine praenomina with the following noun. 
For further uses, see Glossary of Artak Yiraz 
Namak by West and Haug, pp. 253-264. 

' yazdan. n. God. 1,2,53. 

lltJlIPO : dahet. pres. 3 Sg. of inf. nwi/o, datan, to give, 
grant, bestow, he gives, he bestows. Another 
meaning of the word is ‘to create'. 48. 
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ir€>S^UO : Gayomart. n. sometimes Av. Gaya 

marstan, the Iranian Adam, the father of all 
mankind. As- the animal kingdom i& supposed 
to have sprung- from the primeval bull ( Gos) 
which was slain by Ahriman, so the human 
race is believed to have originated from Gayo¬ 
mart as progenitor. According to Zoroastrian 
anthropogeny he was the first great ruler of 
Iran. He was the first to bring the religion of 
Mazda-Worship into the world and was thus 
the first of the line of Rajarshis who ruled in 
Iran. According to FravartSn Yast, 87, be is 
said to have been the first mortal to hear the 
precepts of Ahura Mazda. He was both the 
physical as well as the spiritual ancestor of 
ZaraGustra. For further details, see A. Chris¬ 
tensen Le premier homme et le premier roi 
dans l’histoire legendaire des Iraniens, I. II.; 
Bd- Ch. XIV. (T. D. Anklesaria pp. 100-106)= 
Indian Bd. Ch. XV (Justi, pp. 19-21). For 
translation of this Chapter, see Zaehner, “The 
Teachings of the Magi” pp. 75-79; see Gayo¬ 
mart par Sven Hartman 1953; 2. 

—: gas. n. 1) seat, place, throne, station, position, 
dignity Av. gcitu-, OP. gdOu. 

2) . GaOa , a hymn, Av. gaOa-; PI. jscj-u gasan. 

3) measured verses or lines. Av. afsman- 

See my Pahlavi Version of Yasts p. 8 f. n. 4 & 
p. 65 s.v. and Glossary of Artak Viraf 

Namak by West and Haug, p. 181. s.v. -v-v and 
Herzfeld, Paikuli. p. 158. Ideogram ■nr'A*'. 
Junker Ft.P. p. 96. 27,50,54. 

: gas. “Gah”, a time, period, one of the five 
divisions of the day. a period of the day. Cf. 
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§ 51. abaparak gas. See above. 

See SNS by Tavadia p. 161. s.v. 51. 

ittswe idaret. pres. 3 Sg. of inf. Ir. iiitaj-e, to 

keep, to hold, to possess, keeps, holds, posses¬ 
ses. 27. 

. dahismn. pi. of w-t; dalvisn, creations, origin, 
formation, production; creations, creatures, cf. 
A.V. 13,5& 17,17, derived from nrew, to create; 
base ■*« dah + abst. suff. isu-s isn. 54. 

:jan, gyan., n. life, animation, vitality V gay- 
to live. Ideogr. Denkart defines the term 
in the following strain: 

gyan vat i hab fravahr , billr-ustancuitak pat 
ustanih ustanomand-dastar % hast * tan, beyon 
druvist-x v ar0r i Jcatalc-x v atay ut karik-dastar 
i asp <i> aspavar. Et i kab hab tan yut bavet, 
tan markihet bey on kab stun i katak skihet 
katak hanbahet. (DkM. 241-242). “The jan 
is the wind from the fravahr, given vital form 
by the vitality of the maintainer of vitality 
which is the body, as the maintainer of the 
health of the house-master and the maintainer 
of activity of the horse of the horseman. 
When it is separated from the body, the body 
dies, as when the pillar of a house is broken, 
the house falls down”. (Bailey) See Bailey, 
Zor. Problems pp. 98-100. for the quotation 
and translation and for explanation of impor¬ 
tant words occuring in this quotation. 

Bailey explains the word thus: “The jaw 
has in Middle Persian texts still the meaning 
of “breathing soul” the nvezp.a. In derivation 
it is no doubt correctly interpreted by *vi-ana- 
breathing (Skt. vyana\ in Manichean texts 
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gy'n, and Syriac gyn in gyn- bspr- ‘life-devot¬ 
ing’ (B. Geiger, WZKM. 37 (1930), 197). 
Khotanese has uysanas later uysna ‘breath’ 
(*uz-ana~) and uysaria ‘self’ (*uz-anaka) and 
also uysnaura (*uz-ana-bara) “living being”.” 
(ibid. p. 106-107 f. n. 4). 16,23. 

: but. Imperfect. 3 Sg. of inf. Dions':, butan, to be, 
exist, = was, existed. Ir. inj. 11. 

A 

■sj6*r iphso : but hend. perfect 3 pi. of tit 0 ))*:, butan , to be, 
to exist; they have been. 21. 

A 

: bavend. fut. 3 pi. of mi °nse butan , they will be. 
21,22,43. 

: butan inf. to be, to become, to exist, Ir. »i»i| . 
3,4,5,9,12,15,16,30. 

: beli. for -mjmsu has (Nyberg). -enso - aorist 2 Sg., 
thou art, thou be, thou shalt be, See Bharucha 
Lessons in Pahlavi-Pazand, Part II. p. 62. 57. 

IRJHSO : bavet, aorist. 3 Sg. of inf. nwiso; he is, he be, 
he shall or maybe. 10,11,34,36,36,41,49,50, 
53,58. 


: bavetih. existence, future, occurrence. 3. 
bavat. optative 3 Sg. of iiwivs, may he be. 46. 

: danisn. n. knowledge, learning, science from 
inf. iw, Ideog. »'&»«<? to know* 41,58. 

)*!*{*Ut*t3: danisrian. knowledge, cf. issuso-en£>o of first-rate 
knowledge, foremest in knowledge. 1. 

:danihiik . adj. or adv. wisely, with learning; 
here asw stands for -escse. It may be added 
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that this suffix ai is very often confused with 
the abstract suffix •*« ih- Cf. § 68: 

danisnik anafizdr ke hast, butut bavet= know¬ 
ledge is that weapon which is, was and will be. 
58. 

: (1) dam. creatures, a created being, the ani¬ 
mate creation. pi. daman. 2,11,50. 

(2) as in NP. snare. Cf. SGV by Menasce 
Cli. IV. 65-72,75,77,79-80, Ch. VIII. 72 Skt. 
vagura- p. 54-56 and 271; See Zaehner, Zur- 
van, p. 218 n.g. 

: raset. pres. 3 Sg. of inf. nw^-eo, rasitan, to 
reach, to arrive, approach, attain, come, he 
reaches, he attains to. 1,30,51,57. 

: daxsak. mark, sign, characteristic, indication, 
token, prediction. 54. 

IWU^O : daHan. inf. to have, to possess, keep, hold, 
preserve, maintain, consider, support, Ideogr. 
iifi3,14,17. 

1 

: dat- law, rule, regulation, ordinance, a decree, 
justice. Av. data-. NPers. .»b 17,18,20,54. 

2 

new : dat- age. cf. § 1. 2 w uenj dat i 15 salak. 

age of 15 years. 1. 

: Cf. Av. yata- share, portion., Paz. zddeh, 

Pers. zadeh, road or path. Here the phrase in 
sec. 22 ■***> uenj nt pat yat rob means for the 
sake of another ... Cf. Dd. Pur. VII. 2-4: 
Passox v et ku: Jca kas oy i be vitartak rdb, pas 
hab be vitirisnlh ldrpak kunet, agar oy i be 
vitartak, andur zlvandakih an kirpak ne fra - 
vxnt, api-$ nerb handar zenit ne bun kart, api-$ 
ne-c pat yat (irtw im) but, abates be o trdzuk 
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ne savet <-ut> ne raset. 

(3) ce an i pat yat >>?j) i hao Teas x^esthast, 

pat patgriSnVi hac Teas x v esi7iet; ka-s ne pat yat 
(new m&i), abaTe-S ne patgrignih bavet- 

(4>) Agar an Jcirpalc oy vitartak ne framut ut 
api-s ne-c Jiandarzenit, be-3 pat yat ham-datis- 
tan but, an andar zlvandali'ih Jiiimhat, abafe-s 
pat sitos be o a$zon i gas raset- 

The reply is this : ‘When any one does a meri¬ 
torious deed for him who has passed away, 
after his passing away, and if he who has 
passed away did not order that meritorious 
deed during his life time and deed not make a 
testament nor did he authorize it, and it was 
not even his by the mediation (of any one), 
then it will not go and will not reach him at 
the balance. (3) for, that which is appropria¬ 
ted by intercession from some one is appro¬ 
priated by the approval of that person; when 
it is not his by intercession (and approval of 
some one), then it is not approved as his. 
(4) If he who has passed away did not order 
that meritorious deed and did not even make 
a testament, but he agreed to it by the inter¬ 
cession (of some one), then that which may 
have been done during his life-time reaches 
him in the three nights (sitaS) for the aug¬ 
mentation of his position. 

for further details, see my paper on “Interpre¬ 
tation of some Avesta and Pahlavi Words’ in 
the Proceedings of the Tenth All India Orien¬ 
tal Conference, Tirupati, March 1940 pp. 129- 
131. Zaehner translates the phrase pat yat rab 
by “for the sake of the Law”. Cf. Pahl. Yasn 
Ha 35*2 where we find the phrase as her© s 
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too fiv v sms JdrpaJi i pat dat ras, which is 
a gloss to -*»n -»\j> -»m j v as an i 

mart d mart be apaspartar = deliverer or hand¬ 
ing over from man to man. 

re*J idatar. creator, giver, maker, bestower. Av. 
datar-. 10,12,13. 



m : datarih. noJc-datdrih, new creatorship, new 
creation, an nok new and -A-rew, creatorship, 
creation., inf. mew, to create. NPers. 

Av. V -"»i. 59. 


■*ut5rew : dat-iha. lawfully, legally, justly, properly, reli¬ 
giously. irew dat, law + -xw Ilia adv. suff. 7. 


iiK5iir€rt$ : ayet. pres. 3 sg. of inf. m-mrew, Ir. m°o, amatan, 
to come, to arrive, to happen. 22,51. 

: mart■ a man. Ir. )te>6. 43. 


: den. religion, religious scripture. Av. daena-. 


$42: andar. in, inside, into. 11,26,31,33,36,42,44,52. 


: BYN. verb ending. Nyberg read it as end eh 
Prof. Nyberg has in the Introduction to his 
Hilfsbuch des Pehlevi (I. 13-19), 1928 made 
an ingenious attempt to explain the origin and 
use of the ligatures sc and * He sees in the 
form 3rd pers. sg. pres, optative correspond¬ 
ing to the optatives like Hwyndy of the Ins¬ 
criptions and ’hyndyyh of the Turfan texts. 
Hence jtwi according to Nyberg is hunendeli. 
He reads * as eh, which he derives from an old 
Ir. medial imper. of -aya- stems, showing 
-ayahwa in the sg., -ayabvam in the pi. 

I think the form in question represents the 
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verbal terminations et 3 sg., et 2 pers. pi., - end 
3 pers. .pi. indicative according to the require¬ 
ments of the context. The form * is the 3rd. 
pers. pi. indicative, being in other verbs 
characterised by adding 3 to the ideogram. 
The ligature is perhaps to be explained as 
representing -ynd js. 

See the essay on the “Remarks on the Pahlavi 
Ligatures and * ” by Kaj. Barr in BSOS. 
Vol. VIII. and paper on “Two Manichaean 
Magical Texts” with an Excursus on the Par¬ 
thian ending -endeh by Prof. Henning in the 
BSOAS. 1947, XII. I. pp. 37-66. 

: datastan, datistdn. law, justice, religious deci¬ 
sion, opinion, Ir. 54. 

: datastanili. n. justice, judgment, legal love. 
Ir. 1. 

: gycik. n. place, locality, spot. Hajiabad Inscrip¬ 
tion vyak, Paz. jiriale cf. Horn, NP. Ety 

278. Sogd. and Mid Pers. Turf, vydlc , NPers. 
jdlc. 39. 

"^-* 0*50 : sardar. n. chieftain, leader, master, guardian. 

Paz. solar. See Barth ZSR. I. English transla¬ 
tion by Bogdanov. (Cama Inst. Journal No. 21) 
p. 9. 46. 

: savandaTtili. Nyberg reads sandaJcih, see Glos- 
sar. s.v.; derived from V sav to strengthen., 
meaning ‘strengthening and promoting of wel¬ 
fare, giving help, proving useful; apak harriak 
vehan pat dat x v ap denikih estatan = “To be 
very useful or benefioial to all good people 
according to the Law (of Aryanism or God).” 
The word, as it stands, can be read denikih, 
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from den, religion, religions practice + il- adj. 
suff. + -ms abst. n. suffix; (one ought) to abide 
by the Law of Good Religion with all the good. 
See Glossary of Artak Viraf Namak by West 
and Haug s.v. ajpu p. 169. Freiman reads 
deniliili. Zaehner translates “dictates of the 
Good Religion”. 20. 

: sosyans. Av. saosyant, Saviour, Messiah. As 
regards the etymology and signification of the 
term Saosyant- Prof. Hertel remarks that the 
word is not to, be derived from V sav- to benefit 
but from the V sav- to glow, to irradiate and 
that it means “he who will change the world 
into the Fire of heaven”. This Saosyant is 
said to be born of a seed of ZaraOustra. 

“The Saosyant is the name given to an order 
of Beings who appear in the world from time 
to time to eradicate the evil and to re-establish 
the law of Asa in the world. Hence the word 
maybe used in the general sense of “those who 
work for the good of humanity", i.e., Prophets 
and Teachers of the Law. In a stricter sense, 
the name denotes a special Teacher who is to 
appear in the future and re-inaugurate the 
golden age”. (Selections from Avesta by Irach 
Taraporewala. p. 18-19). 15-16. 

r°so : sut- profit, benefit, gain, advantage, welfare. 
Prof' Bailey derives it from V sav- to streng¬ 
then and he remarks that the translation of 
Pahlavi sut by “advantage” is inadequate. 
According to him it is rather strengthening 
and promating of welfare. See BSOS Vol. VI. 
p. I. 1,4,9,59. 

x v arrak glory, splendour, lustre, radiance. Ir. 
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x v arrah, x v arreh., Aramaic gadda, “fortune, 
luck”, Arabic gadd, Av. x v aranab. x v a- 

rmah is termed “ brhhma" <0key\i-a> and sdras 
and tejas in the older Bigveda. Hertel 
translates Av. x v aronah “Fire of lordship and 
victory”. See Bailey, Zor. Prob. Ch. I and II. 43. 

r> 

: dast. the hand, Ir. OP. dasta, Av. 

NPers. dost, Skt. hasta-. 2,17,33. 

: go[ii$n. n. speech, utterance, word, saying, 
discourse, inf. to speak, to utter, OP. gaub - 

Paz.from inf -v^txgdftan. 27,29,51,52. 

: gofiiSnan. n. pi. of gofiisn. see above. 24. 

yiz : verb, termination cf. axu*> in § 34,43,45,56. 
For explanation, see discussion s v. sc. 

i gandakth. n. stench, fetidness, bad odour or 
smell, from a* gandafc, adj. stinking, fetid, foul- 
smelling + -c tk abst. noun suffix. Its antonym 
is -‘c^n>y. cf. Baloci ‘gandag’ ‘bad’; Sogd. ynt'k 
‘bad’. 1. 

: ?/«£. different, distinct, separate, apart; Av. 
yuta-. 15. 

: yutak. separate, apart, divided, distinct, cf. 3: 
yutak butan , to sever, to separate, to keep dis¬ 
tinct, Av. and Skt. or 3,50. 

HtJ 5 ? : yut’datastan. adj. of different opinion; antonym 
of ham-datastan. 35. 

: yut-keSan. alien religious, alien faiths, from 
yah different, separate + pi. of -ipj, kes, 

religion. 23. 

3!®f6 : gattrik-menok. n. the Evil Spirit, Gana-Menok, 
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Ay. anra - mainyu-, from »-)<s, ganah evil, smi¬ 
ting, striking + tns, mendJi, spirit. Nyberg 
(Helfsbuoh Glossar, 77 ) proposed reading 
gannaJc < *gandak ‘stinking’, transfered to the 
moral sphere, as Bald'd gandag ‘bad’, Sogd. 
ynt’k, ‘bad’. For full discussion on the word 
gariak, see Bailey’s Iranian Studies IV. in 
BSOS. Vol. VII. part 4 pp. 755-759. 11,14, 
27,47,50,53. 

• ft 

I*?: gang, deaf, mute, dumb. 33. 

6 *?: roc. day. Ir. roc, NPers. rdz, OP. raucalr, 
Av. raocalr, Skt. rocas-, ‘light’. 8,44,45,48. 

16 * : en. this. Sass. Inset, zenman. 1,3,9,11,12,15, 
27/30,34,47,49,50,54. 

: en-ic. even this, also this. 26,33. 

: dusrav. ill-famed, of evil reputation, ignomini¬ 
ous; Av. antonym of hu-srofi, 

ktisrav, Av. hu + sravah, famed respected, 
renowned. 46. 

IrtaJSf: dost, friend. OP. daustar. NPers. dost. Skr. 
jostar, loving from Av. V zaos-, OP. daus, 
to enjoy. 1 ; 9,54. 

: guft. v. Pret. and past part, said, spoke, spoken 
from inf. »u»w guftan, to speek. Ideog. j 1 * 111 , 5 . 
23,29. 

: guft estet. v. perfect 3 sg. of inf. »wc, to speak, 
see above, has said, has declared. 1*42. 

: gol ear. Av. gaosa- Ideog. Junker FrP. 
89; OP.gausa- NPers. gos, Skt. ghfaa- noise. 47. 

: do$ax v . n. hell, evil - existence. -*t<; dus, wicked. 
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evil + iw ax v , life, existence. Av. daozaalia- 
Arm. dzox-k, NPers. dozax. 30,32. 


HVSUU* idus-lmxt. evil-words, wicked speeoh, evil dis¬ 
course. Av. 11,29. 

: dus-huvarst wicked deeds, evil actions. Av. 


: dosdrm. love, esteem, regard, from Av. y/ zaos- 
to love, to esteem. 23. 


i-6U«? : dusvian. n. enemy, opponent, foe. 1,9. 


: dusmat n. evil thought, wicked thought, Av. 
11,29. 

: nayet. pres. 3 sg. of inf. , Ir. ntvi nltan, 
to drag, to lead, to draw, drive out. drags, leads. 
Cf. Av. nayeiti, Skt. n'ayati- 32. 

: estatan. inf. to stand, to stay, to abide, to re¬ 
main- Av. V ■"*», -"v-wo'; Skt. fas, Lat. 
sisto. 18,20. 


SliSlJJ : estom. pres. 1. sg. of inf. nm#>aj, estatan, to 
stand, to stay, to abide, to remain. 23. 



drahnab. length, Paz. dararia, Av. drajah -. 
Tavadia in the Introduction to his SNS p. 7 
explains the word thus : “Because of Av. dra¬ 
jah-, NP diraza, Horn NP Ety. 121, corrects 
n into i, and so also Salemann, G. Ir. Fh. I. 
278. Bartholomae, Wb. 774 reads the word 
drahrnk (cf. also Riv. 261-3: diralina), believ¬ 
ing it to be influenced by pahnak ‘breadth’. 
I take this hint, but read simply dranak as the 
tradition does, because all in this word is never 
written plene, i.e., aa as is often done in pah- 
nak, and because in the Gr. Bd. 189. 7,8,199.8 


l 
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and in the PV. 2 . 21(46) com. the spelling is 
even defective, drn, which can happen only 
when the letter a stands for a and not for h. 
Then according to Salemann, G.Ir.Ph.I. 278, 
the su£f. is to be read ad i.e., 58, and he is now 


generally followed”. 31. 

: garan-tar. comp. adj. of. gar an , heavy, 

severe, grievous, grave, Sogd. 7 r'n. 47. 

■“*1^-5: druvand. wicked, impious, irreligious, evil, per¬ 
verse. Av. drpgvant- dravant. 11,14,32.46,47. 

^^•.druz. Druz, demoness. Av. druj., inf. uie^-s 
druxtan, druzitan , to deceive, to lie, to 

violate, pi. - druzdn. 

idruzih. wickedness, evil, falschovd, deceit, cf. 




druxtarih , lying, deception. 38. 

garodmdn. also lit. abode of Song, Av. 

garo. nmdna., GdOic the highest 

heaven, and the abode of Ohrmazd and the 



Amshaspands paradise, cf. Sogd. (Buddh). 
yrwbm’ny= paradise. Herzfeld (Altpersische 
Inschriften pp. 168) has suggested “treasure 
house” anotirite 1 !, gar- collect, which is supported 
by the alternative phrases for “heaven” i) ganj 
i hamesak sut, the treasury of Eternal benefit; 
(ii) ganj i ha?n?Jak vaxs- the treasury of eter¬ 
nal increase. 39,54. 

: griftdrdmand. made up of griftdr sei¬ 

zure, holder from inf. griftan, to hold, to 
seize, to catch, + -•(S'? possessive Buffix, seizable, 
that can be seized, that can be apprehended, 
tangible. 25. 


1*6 : zanian. (variant i^l) time- season, period age, 
duration, cf, Horn NP. Ety. 146; NPers. 
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Av. Zaehner reads it as daman for Hu¬ 

man and translates “creatures”. (The Teach¬ 
ings of the Magi. p. 27). But in his Zurvan 
(p. 236) he reads zaman and translates “for 
their sign is to direct time backwards - ceyon- 
san en daxsak ayjdc-vtrabisnih <i> zaman”• 
He further remarks : “an amusing passage in 
the Pandnamak 54 appears to say that Ahri- 
man attempts to turn Time backwards, an 
impossible feat, but one which does credit to 
the Evil One’s instinct of self-preservation”. 
Cf. the phrase zaman Jcartan , to fix a time, to 
make an appointment. 54. 

-^-5: zamife. earth, land, country, region. 

: gofiet v. pres. 3 sg- of inf. titem*, Ir. guftan, 

to speak; speaks. 49,50.51.52. 

: dast-gir. n. itu- 5 dast hand + from to 

hold, to seize. = helper. 42. 

: ya$t. a yast, worship, that which is offered up, 
a yasn, from nrenjj, to celebrate, worship. See 
Tavadia, SNS. p. 83, f. n. 6. 33. 

rfc>u-» : yastar. worshipper, sacrificer, Bolemnizar. 4. 

: ditikar. second, another, other. OP. duvitya- 
karo. GAv. daibitya-, LAv. bitya-, Skt. dvi- 
tlya-. 5. 

: gabvarih. as edited by Jamasp Asa. All MSS 
give the reading as given in the f. n. of the text 
°j>. vitvarih. See The word means 

“prowess” derived from - gab, Av. gaba-, Skt. 
*t?f, club, mace + -» from inf. burtan, to 

carry, to bear + -o th abst. noun suffix. 


_urt3 


3 


'.urtj 
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I 

I: ut. oonj. and. 

: niyayisn. np. niyayis, Mid Pera. Turf, niyayisn, 
singing, song, praise (sometimes written 
isip-w). The word is correctly read niyayisn, 
See Barth. Zend. HSS 373 f.. Av. vahma 

-"so*-"!?. The Pahl. word is derhed from Av. V ga 
J to sing with ni~ pref. 

The term niyayi&i is applied to 5 short pra¬ 
yers or ascriptions of praise addressed to the 
Sun, Moon, Water, and Fire, and to the yazats 
x v arset, Mihr, Mah, Ardvisur and Atas, who 
presideover these elements. 45. 

Wl: niyaz. n. want, need, privation, destitution, 
necessity; antonym aye-niyaz. 38. 

A 

: kunend. v. pres. 3 pi. of inf. imxn, Jcartan, It. 
ims, to do, to perform, they perform. 22,26. 

: Teunihet. pass. pres. 3 sg. of inf. nnvi, Jcartan, 
to do, to make, to perform, to practise; is done, 
is performed, (twi kun + -e). 33. 

6IW kunom. pres. 1 sg. of kartan, I perform, 

I do, I make. 49. 

ttWl :kunet. aorist 2 pi. of kartan., do you 

perform, do you make. 45. 

spistn : kunet. pres. 3 sg. of inf. kartan, be per¬ 

forms, he practises, he does. Mark the ligature 
*». 34,43,55. 

•e?i : vahuman. pr. n. Av. vohu matiali. lit. Good 
Mind. He is the principal of the Amesa 
Syantas. (Holy Immortals), and his name occurs 
throughout the Av. literature. He rules over 
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the human mind and also over the animal 
kingdom. 27,64. 



: nihuftarih. concealment, hidiDg, covering, 
from inf. nihuftan, to hide, to conceal. 


to cover. Av. ni + V gup; Skt. Cf. Horn 
NP. Ety. 236 and Hubsch. P. St. 103; cf. 

>>t^|6«y) nihumbitan. 53. 


iieiu-i : valdst■ the heaven, the Best existence, para¬ 
dise, heaven. Av. vahistam ahum. See Sur 
Saxvan by Tavadia 25 ff. 10-39. 

A 

-3|: tuk. till, until, as far as, as long as; Paz. ta or 
andd. 31,49,50,61. 


-*OI J veh. good excellent, Av. vdhu- Ideog. . 

23,31,39,54. 

: velidn. pi. of -*o veh., the good, good people. 
Prof. Tavadia (Sur Saxvan p. 50 & 61) takes 
velian to be an abbreviation of veh-derian and 
translates veh-den by “light religion”. 20. 

: vehih. n. good, goodness, excellence, from -hsi 
veh + -*« ih abst. noun suffix. 4,40,64. 


I«50--*01 : veh-den. the good religion, a follower of the 
good religion. Tavadia translates “ veli-deti ’ by 
“light religion” following Prof. Hertel. 

A 

•*^01 • vehih visand. MSS TDand JU add these words 

in the para 54 of the text. These are given in 
the f. n. They mean ‘calamity or damage to 
goodness’, vehih, goodness, virtue + Saji visand, 
damage, injury, ruin, calamity, misfortune. 
Cf. Vi. Alternatively this Pahl. word can be 
read “nisang”, meaning (1) a little (2) chapter 
(3) period. Cf. DkM. 245-1: 
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o oy ke andar frdx v th x v drih vas-ih sal nisang, 
ut o oy lie atidar tangih ut dusvarih andakrih 
zamdn dir .— “To him who lives in comfort 
and ease even many years appear short, but 
to him who lives in adversity and misery even 
a short time seems long”. Cf. DkM. 874-8: 
nisang sax v an as opposed to vang i sax v an. 
See Menasce. SGV. Cli. XIII. 4: ku cun 
yur-irang ez liar dost u ez vas yas andar 
nihanc/i agahi i suvid rd idar yedainum. The 
word nihangi is translated into Skt. svalya-; 
ibid. 48 where it is translated by by ldmcit; 
SGV. XIV. 1: nihangi = Skt. kimcittaram. 
Cf. Ch. XV. 1: x v azdraa nihang yiddinom = 
I will show a small chapter. From these quo¬ 
tations it will be seen that the word is transla¬ 
ted by “little, even a little, and (2) chapter. 
Menasce translates the word’’ little, not much, 
few. Cf. Gr.Bd. 218-2: ut andar ham nisang 
(.wji) Pesyotan i Vistdsyan hah Kang-diz dyet. 
— And in the same period, Pesyotan, son of 
Vistdsy, will come from Kang-diz. Here the 
word means “period” or “stage”. See DkM. 
349 where the spelling of the word varies 
throughout the section: -w i, j«j ns=hah nisang; 
w w> = nihang as read by Paz. translator of 
SGV.; without letter i; -sso »; wi. This 
difficult Denkart passage has been ingeniously 
read and translated by Zaehner in his Zurvan. 
pp. 371-372. Besides this difficult decipher¬ 
ment and translation of this seotion, he refers 
to various passages in Denkart where this 
word occurs: 

If we adopt this reading •s-ei -o-oi vehth 
nisang, the sentence would mean: at the 
termination of this millenium when goodness 
or virtue is little. 54. 
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3®fl: nevak. adj. good, well, excellent, virtuous, 
ha ppy, handsome, graceful. OP. naiba, adj. 
“beautiful, (religiously) good” (Kent. p. 192); 
NPers. nev, brave, good; OIr. rioib. ‘holy’; 
Paz. 3 ^!. Comp. Vjv nevaktar, and superl. 
si (“S’!) nevaktom. 58. 

->^ 3 ^ 1 : nevakih- good, goodness, virtue, happiness, 
excellence, welfare, prosperity. 1,13,35. 

: venisn. n. sight, look, view, derived from inf. 
iiiSjj ditan, Av. V vaen, to see, to look, to ob¬ 
serve, to perceive. (Ideog. <> ven + iwj 

isn verbal noun suff. 47. 

: verabisn. n. arrangement, preparation, restora¬ 
tion, control, order, adjustment from inf. 

»to prepare, to arrange, to put to order, 
to adorn. Av. 4? + or Here the word is 
participiuvi necessitatis. verab + iSn, 

one should embellish, one should adorn; e.g. 
© ^ w -e^) )iw one should 

embellish the shining path of Garotman 
(Heaven) by means of righteousness or one 
should prepare the way to the shining Gardt- 
vidn by means of righteousness. 54. 

: vcv (ibis nth- apab-vci'iibisnih, re-organisation 
from w apac, again, back + verabiiin + 

■ms dt,. abst n. suff. Zaehner (The Teachings of 
the Magi p. 27) suggests the reading d <a> man 
for and translates apac-verabiSnih zaman i 
a?>silieni$n. by “there will be a (general) retro¬ 
gression when creatures will be destroyed . 54. 

: verastar. n. restorers, organisers, adorners 
from inf. Av. vi + V rab, raz- see above. 

5b. 
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dr-^l: nerok. power, potentiality, manliness, strength. 
This reading is suggested by Barth. (Air Wb. 
1455). The word is generally derived from 
*nairyava ‘manliness’. Av. naiya- manly, but 
Nyberg (Glossar. 156) gives quite a different 
ety. * niyaOravaka-, V yat- to be active, to 
endeavour. 53. 

^■61 : nem-roc. nem, Av. naema , Skt. ideogr. 'Jiti 

means ‘half’, + <*►> roc, ideog day. Hence the 
word means ‘mid-day’. 50. 

: ves. adv. much, many, exceedingly. 23,44,45. 

: zan. a woman, wife. 5.50. 

: vitvarih. The word is of frequent occurrence 
in Pahl. in the forms vitvar, vitvarih, vitava- 
renit etc. Prof. Bailey has fully explained the 
word vitvar. in BSOS- Vol. VII. part. 2. pp. 
296-297. He derives it from va(y)~ to excite 
and translates *vita- “excited”, in a bad sense 
“distressed”. Pahl. vitvar is then *vita-bara- 
‘bearing grief’. It is best translated by ‘resig¬ 
nation’. (to the will of God). See Pahl. text 
Daruk i X v arsandih ( Pahl. Texts p. 164 ) 
where we find the phrase: yat yarnikan i 
vitvarih ( ) vixtan = to be strained 

through the figured silk of resignation, bee 
my notes in “Summaries of Papers Part I. 
XIV All India Oriental Conference, Dar- 
bhanga. 1948. p. 17 s.v. In our text 

£HP. 38 where all the MSS give the reading 
but the Editor has amended it into ■Onv. 
The word can be read gah-var-tfi and 

translated “state of holding or bearing the 
mace”, cf. niyas yat vitvarih, (smite) need or 
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want by means of resignation. See Dd. 36*27; 
Zaehner (NamaJt- NipesiSniih 22.) reads the 
word iwW*t as vitofiarenet and translates “may 
you quicken”. (BSOS. Vol. IX. part I. 93 ff<). 
Ervad Dhabhar (NM text p. 74 para 6 and 
Gujrati translation p. 61 f. n. 1.) reads 
ififciaj as navltoarinlt estet or nitvarinid 

and translates “has suffered”. In the same f. n. 
Ervad Dhabhar says that the word nltvarih 
is used in Pahl. as an antonym of tnr> niyaz 
and means “satisfaction” and that it is also 
employed as a synonym of Pahl. x v arsandih. 38. 

-($-*11 : vitias. sin, crime, offence; antonym of »tis, 
derived from Av. V nas with vi- preaverb. Paz. 

Cf. vimskarih, sinful¬ 
ness. and sinner. 4,9,33/36,51. 

dll: nok. anew. Av. nava- new, fresh, See-^ieni-3ii. 
Cf, an 3)i nok nok, new and new, various and 
—« 3 M nokik, newness, quality of being new. 59. 

: Savet- pres. 3 sg. of inf. Ir. )h°vj sutan, 

to go, proceed, pass on, to depart. 31,36,40, 
44,45. 

imi^i : Satan, see above. 


dr®iP s i : sutak. past. part, of nr>i^ £ ), to go, to depart, 
pass on, meaning, gone, departed, passed away, 
ceased. 54. 

61^1 : savom. future 1 Sg. of inf. to go. and 

6>^> try, I shall go back, I shall return. 1. 




: niklremt. imp. 2 pi. of inf. caus. of 

intA>3i, to see, examine, observe; Av. V kar- 
with tri- pref. = do you observe. Inf. 11 *^ 31 , in 
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legal terminology, means “to investigate, to 
collect evidence for”. (Barth.). 53. 

I: varran. n. desire, lust (often personified as a 
demonness), the adversary of wisdom (xrat). 
heresy. 27,37. 

*1: varravisn. n. belief, creed, faith, trust, from the 
inf. varravistan, Av. V var- to believe, to 
put faith in. Ideog. 2,4. 

!l: oy. Nyberg reads ave. 3rd. pers. pron. he, she, 
it. PI. dysdn, avesan - they. 13,44. 

|: vcirz. tillage, agriculture, work, practice from 
the inf. to till, cultivate, to perform, to 

practise, Av. V vargz-. 8. 

I: varb. glory, splendour, effective-power, marvel. 
Av. varobanli- Skr. varbas- cf. varbavand- 
marvellous. 

h : varzend. pres. 3 pers. pi. of inf. nifw, to do, to 
perform, employ, they perform, they practise. 
22 . 

*1: varzih. n. practice, function, work, action. 64. 

* I: varzih. for -yt>. Freiman gives -y^t. The suffix 
si is very often confused with the abst. suff. 
-y ik. See above. 54. 

'I: varzitar. n. practiser, worker, doer. 4. 

)|: varzltan. inf. to perform, to practise, to culti¬ 
vate, to till, to do. Av. V varaz-, Skt. 6,7,50. 


ItUSJ I: varzi$n. n. action, function, deed, work, 
practice. 3. ' » 
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: vartisnlh• 
ing away, 


u. - —“i | he vartisnlh- — turn¬ 

passing away, departure from inf. 


vartltan, to turn, to vary, to change. 


Av. V varsjr, Skt. 13.. 23. 


: o. prep, to, unto; o anobi thither § 54 

and 2si sc = into. § 31. Cf. tr ^=i - o Am, = whi¬ 
ther, to what place; -> o pes- = further on. 

1,8,30,31,32,34,36,40,44,48,49,51,57. 


l^^JAdl: vispan- all. Av. vispa, OP. vispa-, vis(s)a-. 69. 

SttPtll : nafntak. cursed. Nyberg (Glossar. 154) derives 
it from nafrttak < nafritak < na + dfritak, 
Av. V /ray- to love. 43. 

i pH io n : x v es- reflexive pron. Ir. -np’?, one s own, self. 
^ 1,2,3,29,32.34,54. 


5 vicltan. inf. to select, to prefer, to choose, to 
discriminate, to discern; Av. V vi with vi~ 
pref. Paz. ; Skt. fa ffa. 



: vicitar. n. 
scrutinizer. 


discriminator, discerner, selector, 
decider, from inf. see above. 2. 


: vioobisn- striving, investigation, search, en¬ 
quiry, examination. Nyberg (Glossar. 243) 
compares vicostan, with Skr. codati 

(V cod), incites, urges on, pushes. Horn (NP 
Ety. 99) compares it with NP. bust ‘swift, 
quick’. Here the word viboUSn is participium 
necessitatis, one should strive, one should 
search. 54. 

J visuftan. inf. to destroy, to dissipate, to ruin, 
to ravage, to devestate, to disintegrate Av. 
vi + V a sub-, Skt. fcapt,. 16. 
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: visutakan. visutak, past part, of visdtan, Av. 
vi+xsa- MP. gasudan, to open (lit.), to be born 
(of evil beings) and an pi. suffix. Hence the 
word means “misbegotten ones”, “broods”. Cf. 
Zand i Vohuman Yasn § 36: an druvand 
Garidk Menok apdk visutakan vatrtdxmakan 
apiac o tar ut tom i ddsax v doparetf = that wicked 
Garidk Menok flees back with the broods of- 
esil-seed to-the -darkness and gloom of hell. 60. 

lll°lr€f€«JI * x v artan. inf. to eat, drink, to consume. Ir. 

IM€)^. 8. 


irw^oii6iewji: x v ar-ihet . fut. pass. 3 sg. of inf. x v artan, 

to eat, will be consumed, will be partaken. 64. 

||i?)- w 10|: vitartan. inf. caus of to cause to pass, to 
cause to proceed, convey, cross, conduct. Av. 
vi + V tar-; (2) to pass away, to die, to 
expire. 16. 


“XJ1°|: vatili. n. from vat, Ideog. -oJ*, bad, wicked, 
wretched. + -o %h abst n. suff. = evil, wicked¬ 
ness, wretchedness. 1. 


: vitirisn. death, passing away, departure from 
inf. vitirtan, to pass, to depart, to die. (of 
good beings), a variant of nieta vitartan. 39. 

-*g|5fVjXjr©|: vitirisnih- n. death, passing away, see above. 
32. 


: yayet. pres. 3 sg. of inf. mwVi, Ir. mew to pro¬ 
tect, to shield, to guard = he protects, shields 
guards. 29. 


£ 




: ziyan. harm, injury, damage. Av. zyana-, zyani, 
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y'' zyd, Skr. jya to cause injury, damage (Rei- 
chelt, Av. Reader, p. 273. s.v.) Skt. jyani- loss. 
1,4,9. 

zenavandlha. adv. ciroumspectly. made up of 
zenavand- Av. zaetia&vhanir derived from 
zaenah vigilance, wakefulness+vant poss. suS. 
Pahl. + (■ x /~zi- to impel.) + -*uu adv. suff. In 
Yast 23, we find the following sentence :— 

zaenamrfiantem bawdhiyada Taxmo-Urupis ! 
= mayest thou be vigilant, (or well-armed) like 
Taxmarurupa; Cf. azinavd in Ram Yast III 
and azinvantern in Yt. XIX. 28. This ephithet 
is generally translated into Pahl. versian 
“zenavand ”. actively, wakefully. See my Pah- 
lavi Version of Yasts p. 106. f. n. 4. 53. 

L2JI^: zlvandak . sometimes zi(va)ndak = living, 
alive; pi. zlvandakan. from inf. 

zlcastan- to live, to exist. Av. jvantr, Skr. 
jlvant-. 31. 

\^J^i zlvisn. n. life. inf. see above. 49. 

: zivisnih. n. life, possession of life, state of 
living. 

i-m. which I; whioh (that, or who) by (to, of, 
for, or through) me. ■>- + pron. suff. 6 -am. 29. 

: Han. which (that or who) by (to, of, for, 
through) you. + pron. suff. 51. 

V : zand. Av. a-zainti. Commentary, explanation, 
meaning. This term is applied only to the 
Pahlavi translations and explanations of 
Avesta. Hence the phrase 1 aristak ut zand' 
means the entire Avesta literature and its 
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Pahlavi Version and Commentary. Av. y/"zan- 
to know, Skr. j rid-, 

• zanet. imp. 2 pi. of zatan, to smite, to 
strike, to injure, to destroy, do you smite. Av. 
V "3 an or y/~gan- to strike, Skr. han- ideog. 
38. 


: an. pron. or adj. that, that one, he, she, it, him. 
Ir. )<? an; Paz. j*. Sass. Inscr. zak. 14,15,22, 
25,31,32,53,54,57,58. 

: zablh. birth, begetting, production, from inf. 

Ir. HfeaS zatan , to be born, to give birth. 
Variant zarrydnih, green colour, i.e., 

freshness, and the meaning implied by it is 
“prosperity”. Prof. Nyberg reads it zayende 
and takes it as a verb. 58. 

A 

: zarryonlh. n. green colour, gold colour, fresh¬ 
ness verdancy, from ) zarryun, verdant, fresh 
+ -y lh abst. n. suffix. See above. 


ref: zat. smitten, past part of inf. inti", zatan, to 
smite, to kill, to strike. Ideog. Cf. 

' X- zat x v arrah = misfortune; 
zat dastofiarilv smiting of the authority of the 
Dastotyar. 43. 


i 



: liar, duty, work, action, affair, occupation. 
This is generally used with ijm s', kar ut kir- 
yak = duties and meritorious deeds. Av. kdra- 
or kairya-, Skt. w, N Pers. adj. kartk 
actual. 19,34,49,53. 


: karan. pi. of , work, duties. See above. 35. 
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13£3 iJeamak. n. wish, desire, will, intention. Av. 
OP. & Skr. kama, inf. to wish, to 

desire. 57. 

-J3: bay. n. royal title of the kayanian kings of 
Iran, Av. kava, kavi- kayanians. 15. 

"■*^3: gdsyand. n. cattle, beneficent animals. Ir. 

Cf. -"ns = yah, -vii, varak ^t, a lamb. 7. 

; i) kisvaran. pi. of \u»i, a region, a continent. 
Av. karsvarv-, regions. 

2) kes-var-an. from -n;y kes, religion, creed; 
sect. + -I nominal suff. (old -bara- “carrying”, 
Pers. var-Tir) + an pi. suff., meaning, religious 
sects, religious creeds. Cf. kisvarik , DkM. 
413-3, a subject, national. 54, 

. kis-vicar, “a corn field, a well watered and 
fertile meadow”, Av. karsya- to be ploughed. 
Cf. Vend. V. 7 and XIV. 13. Mr. Anklesaria 
Pahl. Vend. p. 98 reads “ktU-zar” and on p. 
304 “kiSn-zar”. Cf. Glossarial Index of Vendi- 
dad p. 135 where the authors read the word 
“ kislianjar ”. The word is made up of: -sj-> 3 a 
furrow drawn on the ground + -^5' inf. 
vicar tan Av. vi + V bar, to separate. 

Cf. ni °)3 Air, to till the soil, to plough the 

land. 6. 


”*13; / iar. adj. all, every; liar ke = everything 

which, whatever, whatsoever, every one who, 
whoso, Ir. liar. 1,33,34,41,44 45,48,54,59. 


-t3-»i6^^l3: 


kanarakomandih : kanarak, side, shore, 

bank, boundary, Av. karana. + ■«<? poss. suff. + 
-si ih abst. n, suffix. = finiteness. 11. 
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^j^U”th w |3 : koxsismli. made up of su-eriB koxsisn, strife, 
battle, from inf. ntt'-triB, koxsitan, to fight, to 
strive, to struggle + a Ik. adj. suff., meaning, 
striving, struggling, endeavouring. Nyberg, 
Glossar. 130. The test gives var. ust-*uB kosis- 
nik, which is derived from nitn^s koHan, Av. 
V ku$, to kill, to smite, to slay + bj xk adj. suff. 
smiting, slaying. Cf. Paz. 63. 

113 : nun. adv. now, at present. Ir. >n, nun , Paz. 
nun. Av. nu-, nursm; *»hb- nunri'c, just now, 
even now. Cf. onun. 2. 

1Tt5ll3 : kunet. var. sc><ah. Imper. 2 pi. of inf. \m», to do, 
to make, to perform, practise, Ideog. 

Av. V kar-. 52. 

1^113 : kunisn. n. from inf. im«!B. deed, action, conduct. 
24,25,26,27,29,52. 


1^113 : kunisnan. pi. of iswib, kunisn from mb (inf. 

»m»»b) + isu isn verbal noun term. + >>? pi. suff. = 
actions, deeds, doings. 24. 

_3J!tUH3 ; kunisnik. for kunisnih, work, per¬ 

formance, cf. § 5S bji«?ui ib b<:i ; here * suffix 
stand for -v ih. 

135JI3: kirpak. n. meritorious deed, good action, Paz. 
kerba, keif eh. There is no Av. equivalent for 
this word. Its ety. is doubtful. It may be kar 
i fak (= bay), meaning the work of God. Cf. 
Sogd .fagfur or bay pur, Chinese Emperor. In 
Dkt. Vol. XII. ed. by Dastur Darab Sanjuna, 
we find the popular etymology of the word 
kirpak. It runs thus: 'kirpak e bawet kar i 
yazdan kartari, i.e., meritorious .deed implies 
the discharge of duty towards God. See Hors. 
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NP Ety. p. 282. Its antonym is bacdk ‘sin’ 
4 9,19,22,31,35,39,44,49,53.55. 


Ill°l3: liartan. inf. to do, to make, to perform, Ideog. 
HI* tv,. 5,6,8,16,30,31,33,49,53,59. 

N°I3 : kart estet. perf. 2 pi. of inf. nt*>3 kartan, to do, 
you have committed. 51. 


3f°l3: kartak. past, part used as a n., doing, action, 
deed, performance. 54. 

^3: A 'an. deaf. Cf. the phrase karr ut kor, “deaf 
and blind”. This is the tradional Pahl. transla¬ 
tion of Av. kaoy<£m karafnqmca “of Kavis and 
Karapans” (Air Wb. 455): pat ci$ i yazdan 
karr ut kor “in affairs of God deaf and blind”. 
Cf. Skr. version adarsaka, asrotarasca. 33. 


*\ 


: askamb. n. belly, womb. Ir._j6s-*t-" askauib. 
sometimes xs>» Cf. Yasna Ha 65-6. 31. 



kirrenlt■ oreated, produced. 47. 


63 : karn. adj. little, less, few, scarce. 43. 

*~£)**'f°3: katar-ce■ whatever else, anything whatever, 
anyone else whosoever, either of the two: Av. 
katarasbit; See Barth. ZDMG. 59,779. 53. 

£f°3 : katZim. interrog. pr. which, what. 1. 


1^ : o. (1) emphatic particle used before verbs. 

(2) sometimes used as a pron for k an, 
that See Salemann, Mid Pers. Gram. tr. by 
Bogdanov p. 101, para (c), 

(3) dat. particle. Ir. ,<? o; ideog. ^>>, to, 
unto, for. 
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^: man. pr. I, me, my, mine. Paz.■>« or <w. 
Sass. Insc. 49.5]. 

adv not, neither, nor, 2,11,23,28.30,31,33, 
34,46,47,50,52,58. 

: mb. post, position, to, for, on account of, inorder 
to, for. 22,23,28,34,44,48,56. 

: ras. n. a road, path, way. Cf. np. rah , A urd. re; 
Sogd. r’d=ra0. OP. raOyar. 1,2,9,10,11,26,27,28, 
53,54. 

: ratenitan. inf to manage, to conduct, to pro¬ 
mote, to continue, to administer the affairs 
of. 5. 

: rabenign. n. continuance, conducting, moving, 
adjustment, management. 41. 

: rabenignan. n. pi. of (see above), gover¬ 
nance, continuance, government. 59. 

: rabign. n. order, rule, regulation. 59. 

: apac. back, again anew, away. Ir. vv- 23,54. 

: raviisn. n. delight, pleasure, joy, happiness, 
from inf. ranietutan , to give joy, please, 

gladden, to rejoice. 8,57. 

: ramignik. var. ramignili. n. delight, see. 
above; if ramignik, adj. is followed, then it 
means pleased, delighted, joyful, happy. 57. 

: rastih. n. truth, justice, uprightness, regularity. 
38, 

: rastiha. adv. truly, justly, correctly, from ^-t) 
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"'OttP 

-tP-J-) 

& 

e3-trir€i)J 


l^jp; 

l<p 

IttP: 

-XJttP; 

I^vP: 


vast. adj. true, correct, just, equal. + -w Ilia, 
adv. sufi. Cf. Av. rasta-. OP. rasta-. Ideog. 
-A —jA (FrP. p. 105) 17. 

: ratih. n. charity, liberality, generosity, bounti¬ 
fulness, Av. raiti-. 54. 

: oazurg. adj. great, large, immense, grand; Sas. 
lr. -At vaeurg. 53. 

: sap. n. night. Ir. t-c, Av. xsapan-. 8. 

: ijab■ n. foot. Ir. m j, itab., Av. paba-. 33. 

: ristaxez- n. the dead- arising, the resurrection 
of the dead; nst, Av. irista- dead + y-u- 
axez, crd. ol n&y-tr, axezltan■ to rise, to arise, 
to get up. 16. 

: rd$an, rutin, n. soul, Av. urvan-. 30,46,54,55, 
56,57. 

: peg. adv. before, in front, Ir. •npt peg. 34. 

; sar. the head, top, an extremity, an end, an¬ 
tonym of ))| bun; Ir. A 54. 

: nest, is not, it is not, there is not, are not, 
there are not. Ir. itesvi nest■ 39. 

: nestik. n. non-existence, unreality, nothing¬ 
ness, ^ nest + •*« ih. abst. sufi; antonym. 
3. 

rogn. adj. bright, clear, brilliant, resplendent, 
39,54. 

rogn-tar. comp, of rdsn, more shining; 
here the comp, is used in the sense of the 
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superlative : deh i asman rdsntar = the king¬ 
dom of heaven is most shining. 39. 

: roSnih. n. light, brilliance, brightness, splend¬ 
our. 1,4,10,13 51. 

with, together with, along with; Paz. 
• 18,20. 


Sl^; 


Itt3llt^: 




sviak. pron. you, your, yours. Ir. — smak. 
Cf. - Ir. to, thou. 49. 

apakanet- pres. 3 sg.of 111 * 0 * 6 , Ir. »i*w, apakan- 
tan, to throw, to cast, to hurl, = throws, casts. 
31. 

: rastarih. n. escape, liberation, freedom, from 
inf. ristan, to escape, to liberate. Cf. 

Ayatkar i 'fyamaspik by Messina p 72 : “u pa 
x v atayih i Bevarasp hab band be rast ” and in 
the sovereignty of Bevarasp lie escaped from 
(his) bondage. See Bailey, BSOS. Vol. VI. 
part 3,1931. p. 583, § 77-78 : ‘pat xvatayih i 
Bevarasp hab band be rist'. but escaped from 
his bonds in the reign of Bevarasp. Cf. syno¬ 
nym boxtih. and Sass. lose, 
buxtaki- 


€ 

6 :1) am. pron. suff. of 1st. pers. sg. me, my, I. 
pi. k« - mein. 

2) om. suffix of pres. 1 Sg of verb. 

WSj miyan. (1) the middle, the midst. Av. maibya- 
(2) waist. Av. maibyqna-. 49. 

-‘UOdJ^IWS: viiyanciWid: mediately, by way'of interven¬ 
tion, through the intermediary. ; 
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See Glossary of Arda. Viraf Namak etc, by 
West and Haug. p. 207. Cf. miyancikth , media¬ 
tion, ZXA. p. 241. 2. 

: zariet- imper. 2 pi. of inf. Ir. to 

strike, to smite, to kill, to destroy, do you 
smite, do you destroy. 37. 

: man- n. an abodo, a dwelling, a residence, a 
house. Av. nmana-, OP. maniya-, Av. V daw 
to dwell. 39,45. 

n 

: man. 1st. pers. pron pi. we, us, our. 

mazdesnan . n. the Mazdyasnians, the Worship¬ 
pers of Ahura Mazda. Av. mazda yasnay-. 
35,23. 

; mazdesmh . n. Mazdayasnih, Worship of Maz¬ 
da, Muzdaism. 4,54. 

l^SO-96: masenisn. var. masikeniSn. participium 

necessitatis, inf. masenitan, to dwell, Av. 

malt- to stay, abide; Cf. Av. maeOana- shall 
dwell, shall abide. Cf. § 59: har has pat volivr 
■man astih masikenisn = every person shall 
dwell in the peace of Vohuinan. 

(2) masenisn, = magnifying, shall magnify. 
meh -, OP. *ma0iyaJr, Ir. *masiyah. 64. 

"OS : mas. adj. great, grand-superior. Av. maz, 
mazantr. 39. 

IITOSfS : rnenitan. inf. to think, to regard, Av. V man-. 3. 

3l^S: mendk. n. a spirit, spiritual being, spiritual 
existence, heavenly state; as adj. it may mean 
“spiritual, heavenly, invisible”. Av. mainy. 
1,2,27,28,31,39,55.68. 
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-uoji^s : menoltiha. adv. sxs menok + -*uc ilia = spiri¬ 
tually, invisibly. 31. 

IKK6 : rnenit. imperative 2 pers. pi. of inf. mt<;6 meni- 
tan, to think, to regard; do you think, do you 
regard. 52. 

: menisn . n. thought, idea, mind ; Av. inanah- 
17,25,27,29,52. 

: menisnan. n. pi. of jsws menisn . See above. = 
thoughts, ideas. 24. 

-*UO^S : menisniha. adv. menisn , thought, mind, 

idea + -vo ilia adv. suff. = conscientiously, 
mindfully. 4. 

■66 :apar. on, upon, up above over, about, Ir. V. 
2,22,29,53,57. 

-•(PireKPS : mestarih, mastvarili. “foolishness” from viast- 
intoxicated + \ suff. + -u abst. n. suffix The 
word may be explained in an other way: 
me = mas = great + reni dat = age, + suffix + 
ih abst. n suffix. = grown upage. Zaehner 
translates “on attaining majority”. (The Tea¬ 
ching of the Magi p. 25). Freiman reads 
as “ datmesik’ ’ and translates correctly 
“volljahrig keif • age of majority, grownup age. 
See Pand-namak i Zaratust W.ZKM. XX. 
p. 265-66 for further details. Salemann (Mid- 
dle-Persian Grammar, p. 102) reads “mastva- 
rth” and translates “out of foolishness”. Ervad 
Bharucha ( Handarzi Aturpat Mahraspandan 
para 54 - Pahl. Texts II. p. 62,1. 13) corrects 
the word into Vj* and reads must-var, 
mastur and compares it with Paz. mustgir and 
translates “poor, needy.” (Glossary p. 109). 
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Variants given on p 62 are JE^usse with 
(for Vrens-og) on the margin. The quotation is 
as under: 

\>y. ^ Mwi l=-“ lit 

o-ODSO %i€K5J6 

pat mestvar mart apasus ma Jcunet ce td-c aper 
mestvar bavili. See Junker, Fr. Pah. p. 116 
where the word is the ideog of Ir. pir, old. 
The word is tradionally read mastar, masatur, 
masatvr, mastur. Junker remarks: is a 

pseudo - heterogram; mas-tar lit. greater, 
superior”. 34. 

irtnr^S: metoxt. Av. midaoxta- falsehood, derived from 
tue met, Av. mida-, Skt. miQya, wrong, false, 
unfair + )*», uxt, oxt, Av. aoxta, past past pass, 
of V vac- to speak, to utter. 62. 

r6 : hab. 1) from, out of, owing to. 

2) than (with a comp.). 

3) <6 is-tr pas hac, later than, after. 

4) is be hac = without, away from. 
1,2,3,4,9,15,23,24,29,31,32,34,36,40,46,47,60, 
51,53,64,58. 

6«?f€ • els* ^)P» cit- cit , Turf an Pahl. tys , np. cxz ^ 
etc. = thing, something, a matter, affair. 1,57. 

: ctian. pi. of cij. affairs, things, see above. 
59. 


If€: he. pron. rel. & intenog. who, whoever, whom. 
1.2,13,21,29,33,39,44,49,63,64,57,68. 



: xnrancemtar. destroyer, devastator, ravager, 
from inf. mrancenitan, marnjenltan, to 


destroy, Av. V moronc, Skt. marc-. 14. 
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imizd. n. reward, recompense, Av. mizda 
(^5*JWc). 1,28. 

ir°if^3S : patgrift past part of Ir. patgrif- 

tan , to accept, to approve receive, having 
accepted. 23. 

..V , 

" 1 0- s “ / 5 : margik. n. death. warg + -u Hi. 11. 

: mrancenitar. The stem is spelt c»^$ and could 
he rend mroc - see above. 1'. 

1^)5 : mart. Ideog. -^r = a man, a male human being, 
Av. OP. viartiya 

Sire)S : martorn. Ideog. Paz. np viardum < 

TPalil. mrdwhm = maridolim < * mar (ohm 
< *mart-tolim, lit. seed of man, mankind, man. 
1,31. 

l^6li?)S s mar to man . pi. of $i^6 (see above), men. 28. 

-OSirete : martomih. n. humanity, human nature, hu¬ 
man kind. Ideog. -u-t2. 


<s6 

106 


: ce. what, which (Inter rog) 1. 

: ce. for, because, since, as, further (udv.). 24,25, 
26,29,31,33,40,41,43,44,48,50,51,56. 


Si€^ r°6 : mat horn. v. pret. 1 Sg. of inf. mk>8, matan , to 
come, to arrive, happen. = I came. 1,2. 

-*r°S ideh. n. province, district, realm,, kingdom, 
town city. 39. 

llf°S: matan. inf. to come, to arrive, to happen. 
Ideog. nwnew It can be read mihr, Mihr yazati 
Av. mitira-. 1,16. 
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„fOg 

: miOran-druzan, miliran-druzan. breakers or 
falsifiers of contract, breakers of promise, from 
i«rni««, pi. of m*s, TOtSr, mihr, meaning, contract, 
promise, agreement, + ><?<*^-» from inf. wtrb* drox- 
tan, to break, to deceive, to lie. Skr. V druJir. 54. 

rOIIPS: mihre ut mihriyane. var. -^-v6 

maSya ut maSyane, first man and woman. 

. Gayomart, while dying, emitted his seed, which 
was purified by the light of the Sun. There it 
remained for 40 years in the foetus of the 
earth. From this, as the Bundahisn describes, 
there sprang two beings. Ma$ya and Masyani. 
At first they grew up together in the form of 
the shoots of the rivas plant; but by slow 
degrees they assumed the independent shapes 
of man and woman. Their first offspring were 
twins, male and female : they devoured those 
but allowed their following seven couples of 
children to live. From one of these seven 
couples is descended the human family. But 
beside the one tree that arose from the semen 
of the Iranian Adam, there sprang also a 
second scion from the same root, it produced 
ten races of monstrous and fabulous men. (Bd. 
XV. 5.31). 

As to the traditions of other nations relating 
to the vegetable origin of the races of mankind, 
cf. Windischmann, Zor. Studies pp. 214-216; 
Gray, “Cosmogony and Cosmology (Iranian)” 
in ERE. 4. 161-162; Annals of Hamzah 
Al-Isfhani in K R. Cama Oriental Institute 
Journal No. 22, p. 109, para 2; A. Christensen, 
Le premier homme et le premier roi dans 
l’histoire le’gendaire des Iraniens, Uppsala, 
1918. 3 ff.; Schaeder, Studien Zum antiken 
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Synkretionus, s. 226 f. 

For philological discussion on the words, 
See Bailey, Zor. prob. in IX century Books, 
180 £f. For the fuller account of this curious 
myth see Gr. Bd. 100. 14 ff. (Ch. XIV. Ankle* 
saria T.D. and Indian Bundahisn Ch. XV. 
(Justi. pp. 19-21). For the translation of this 
chapter, see Zaehner, “The Teachings of the 
Magi. pp. 75-79. Cf. Gayomart , Etude Sur le 
Syncretisme dans l’ancien Iran, par Sven. S. 
Hartman Uppsala 1953. Ch. II, pp. 45-65. 


Ai 


: Saxran, Sax v an-. n. word, speech, discourse, 
saying, sermon; ideog. *u<6 Junker, FrP. 113, 
Av. V safi- to utter, to proclaim, to declare. 
See i«r above. 26. 

irtrtV : saxt. adj. hard, severe, difficult, strict, firm, 
sometimes written iren*"*. 28,46. 

: vattar. compar. adj. of Ir. vat, bad, 

wicked, wretched. = worse, more wicked, more 
wretched. Sometimes, this comp. is also 
used in the sense of the super]. Cf. NPers- 
bad, Arm LW. vat, Saka. lata- bataka-. 31. 




'AS :vattaran. the wicked ones, the evil ones. 1,2, 
39,40. 

"tPltpAi: vattarih. n. wickedness, evil, misery. 4,11,14, 
40,54. 

ltyiAsS:mr. baret. imperat 2 pi. of inf iin^a, 
Ir. burtan, to bear, to carry, = do you 

carry. 67. 

“^3 ; spasdar. spas, thanks, gratitude, + 
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dar stiff, holding = thankful, grateful, obliged. 
30,35. 

: spdsddrtk. spasdar + -mj %h. = grateful¬ 

ness, thankfulness. 30. 

31*?S spannak menok. n. Bountiful Spirit. Av Spon- 

taMainyu as opposed to aus A%>ra Mainyu. 
The word wt* spandk, spendk “exercising 

constructive supernatural power”, (Bailey.), 
beneficent, holy. 27. 

: spoilt■ pres. 3 sg. of inf. mewem, spoxtan , 
to retnove, to expel, to oust, to push aside, to 
thrust, to evade, to conceal, to delay, to defer. 
Av. V See Horn, NPEty. p. 156. 40. 

irmj : sacet. pres. 3 sg. of inf. najuj sacttan, 1) to pass 
or while away the time, 2) to be fit, to be 
worthy of, to deserve, Av. V sac- “This is 
usually connected with an inf. and having the 
meaning of the auxiliary ‘ought’.” cf. sacijSn, 
passing, passage; saciSmk, adj. transitory, 
ephemeral. 2,59. 

: spandarmat. n. Av. sponta Urmaiti, one of the 
seven Holy Immortals, who is said to have 
special charge of the earth and virtuous 
women. 2. 

: geteh. material world, terrestrial world, Mid 
Pers. (Manichean) gytyg; NPers. giti. Av. 
gaeda. The word is also written -via) getali. 
1,2,3,5,33,48,49,55,57. 


: getali. the world, the terrestrial creation. See 
_/a»- above. 28. 

rWJ: stdyem. v. pres. 1 pers. pi. of inf. narj-ai), stdyl- 
tan, iwaD, stiitan. Av. v' >*", Skt. fj, to praise, 



102 


CITAK HANDABZ I POBYOTKfiBiN 


to laud, to eulogize, to extol, = we praise, we 
extol. 23. 

isitiJtar. the third. Av. Britya-, OP. Britiya- 
ideog. 6,47. 

: sitos. derived from si, three and toS, dos, Av. 
daoga-, Skr. dosa, NP. doS (Horn. NP. Ety. 
p. 130), meaning, night. But the Pazand is 

(1) Sadis in the Menok i Xrat “three nights” or 
relating to three nights; (ii) Sadis in the Paz. 
texts ed. by Antia; Cf. Bharucha’s Collected 
Skr. Writings, Part I. 43 11 with the explana¬ 
tion ‘the yazisn ceremony dedicated to Bros 
during the three days after death’; (iii) Sadas 
in the Tirandaz (Pazand Texts. 136.1) with 
the comment ‘at the time of Sada3, i.e., at the 
dawn of the fourth day’. The word means “the 
first three days’ ceremony of Sards, after the 
death of a person”. See Tavadia, SNS, Intro¬ 
duction 10 ff. 

V 

: paliricet. imperat 2 pi. of inf. mewWei pal it ex¬ 
tan, to abstain from, to restrain, refrain, to 
avoid, Av. V raeb with paiti- pref. = to forsake, 
to leave; abstain ye. See Tavadia, SNS. p. 34, 
f. n. 4 and Glossary p. 163 s.v- pahrec. 46. 

: pas. lit. guard, watcheT, warden, from V pa, 
Pahl. patan, to protect; guardian-spirits. Cf. 
AVn. 2.33. 29 

5*\l):panaJi. n. (1) protection, shelter, refuge, from 
inf. iitve Av. V pa- to protect, ideogr. jiwVi ; 

(2) protector, See Sur Saxvan by Tavadia p. 
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40, para 3- Cf. yas Ha 57: panak i brlnkar. 42. 

: patacft/ibyo. In ZAirWb 179 Barth, cites 
from the Ganj i Sahikan (Pahlavi Texts I 45) 
a word in Avesta script which he takes as dat- 
pl. of pati‘ cant * “which man is pati-canbyd(?), 
who after his father” o skamb e viatar Savet , 
NP. pas uftad, which can h-ardly mean any¬ 
thing but “posthumous”. Prof. Herzfeld (Zoro¬ 
aster and His World) remarks that the 
explanation is based on the phonetic similarity 
of OIr. banb- and M Ir. Skamb- and the inverse 
correspondence of OIr. Sk: Mir. b. It is 
written with the b which takes the place of z- 
without exception- in MP .fvacant < frazanti-, 
“progeny”, e.g. Inscr. Firuzdbad, b 5 mtrnrshy 
v 8. frcndyn “Mihrnarseh and his progeny”; 
ulso in the Pahl. Psalter pati-cant seems to be 
MP. pati-zant, comparable to frazainti and 
api-zanOa. (Herzfeld, Zoroaster and His 
World, p. 360). Nyberg leaves the word un¬ 
explained with a question mark in his Glossar. 
s.v- Freiman (Pand Ndmak i Zaratust. 
WZKM. XX. p. 262) reads the word paitican- 
byd and attempts to derive the word from 
V band- candemtan, bal- candag, to move, to 
shake and leaves the word untranslated by 
remarking that the word is doubtful. Dastur 
Peshotanji Sanjana (Ganj i Sahikan. p. 141). 
reads paiti catibyd like Freiman but offers no 
explanation of the word in the translation and 
the glossary of select terms. Mr. J. C. Tarapore 
(Pahlavi Andarz Namak p. 7 and p. 69) 
remarks that this word cannot be etymologi¬ 
cally understood and translates the word by 
■“doomed” without giving any etymology. I 
think the word can be explained in this way: 
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(fata, pta, patar-, Pahl. pet) father + i*?-**^ 
(Cf. Skr. Pahl iamiS, cami&i), meaning 
testicles, testis + Vj nbl. pi. suffix and hence 
the word may mean “from the testicles of the 
father”. If we follow the variant reading 
pati-canbyd , it would then mean “from the 
testicles of the master or husband”. Av. pati-, 
Skr. pati- means “master, lord, husband”. This 
meaning suits the context very well, and this 
word can be equated with the words “7/ac pdH 
i pttar” ‘from the spinal-chord of the father’, 
occuring in the para. See my paper in the 
Proceedings and Transactions of the All India 
Oriental Conference, XVI Session. Vol. II. 
pp. 36-38, 1955. Zaeliner (The Teachings of 
the Magi. p. 24) leaves the word untranslated. 
Cf. RV. X. 61.7: fam ws fcaw fcr: 

tfjrwiwt ftfara. 31. 

: p atixsay- (1) adj. autorized, allowable, proper, 
(2) n. ruler, king, sovereign, monarch. Av. 
paiti + V xgay. to rule. 33. 

-*0-nJU- v tW : patixsahih. n. kingship,sovereignty, monarchy, 
rule, domonion. See Nyberg, Glossar. 179. 40. 

: patifras. n. punishment, retribution, chastise¬ 
ment, derived from Av. paiti + V parser to ask. 
67. 

: passandenisn. participium necessitatis, from 
Sue passand, approved, approvable, + \ in, 
caus. + iso isn suffix. = to be approved, Av- 
V sand with paiti- pref. 64. 

: perahaJi. ornament, adornment, embellishment, 
from inf. ii^u^Hj patrastan, Av. paiti- rah, to 
adorn, to arrange. 42. 
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: pegak. n. a profession, a calling, an occupation, 
Cf. Av. pigtra-, Mod. Pers. ptshd. 42. 

: pityarak. n. adversity, affliction, misery, opposi¬ 
tion, derived from Av. V a/r with paiti- pref, 
to go against. 35- 


: pabtdk, paitdk. known, manifest,evident,clear; 
Cf. Haj. Inscr. patydk, Turfan Mid. Iran, pyd'g, 
Paz. peda , paibd^ Mod. Pers. paida , huvaidd. 
Prof. Bailey says: “The suffix 8 dk seems to 
offer the means of explaining Pahl. s-tca. 
No Satisfactory solution has been given. Cf. 
Nyberg, Glosear. s.v paifak. In writing suffix 
8 ak. Pahlavi has s-c besides, in which d 
besides t points to 8. Hence I would propose 
paibak for mfcu comparing NPers. paidad 
“produced, manifest from pati-dd See Nyberg 
Glossar II, 168. 


-*0$"^: paUaklli , paibakih, paitaklh . n. manifestation, 



declaration, publication, publicity. + •*«). 1. 

: pulil, puhr - bridge. Av. pgrotu. (ii) punish¬ 
ment. Cf. » 1-it. 16,36,57. 


:frac. adv. forth forwards, further. Av. -*^3 
and —oeH 44. 


: pat, pa. prep, in, into, on, upon, with, through, 
at,during, See Glossary of Artak Virdf Ndmak 
by West and Haug, p. 109. s.v. pei. 

: pursUan-. inf. to ask, to inquire, to question, 
interrogate, to demand. Av. <y/~ NPers. 
pursidan-. 8. 

IsfUUliej: pur sign. n. question, asking, interrogation. In 
sec. 54 the ‘word is Participium Necessitatis. 
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from inf. mwnitei +>su i$w. suffix, to be 
questioned, to be inquired, to be asked. 54. 

l?\t)'.frazand, n. offspring, progeny, child. Av. 
frazainti . This word is sometimes written ■*>©, 
84,48,50. 

purr, adj and adv. full, fully. Cf. -^ie; 
purr-marg%li, abst. n. from full of death, 

deadly, pernicious, malignant. Ideog. ^-“6, 
Junker Fr.P.; Av. pouru-. 14. 

f^AM3r°5ki i poryotkesaw. n. “those who belong to the fore¬ 
most or supreme religion”, followers of the 
ancient faith, foremost leaders of faith, Ancient 
sages. Av. paoiryo-tkaesa- “supreme lawgivers”, 
(Tavadia). The word paoiryo- means first (of 
time), (2) first or foremost in rank, degree, or 
importance, and as such the term paoiryo- 
tkaesa means ‘the foremost leaders of the 
faith’. The second component is tkes, Av. 
tkaesa- teacher. By a transference of meaning 
the word often means “the matter taught”, i.e., 
religious writings, holy chants, scriptures, and 
by a further transference, the word means 
‘religion’ itself. Cf. Barth. Air Wb. 812. See 
Maria Smith “Syntax of the Gathas” for 
explanation on tkaeSa-. See Pahlavi Vendidad 
Glossary by Jamasp Asa p. 190. 

The words fratom-daniSnan after pdrydtke- 
$an in § 1 is, in my opinion, a mere paraphrase 
of the word poryotkeSan, in as much as Dastur 
Peshotanji San jana omits the word poryotkeSan 
and begins the text with the words “ Fratom- 
danibidn" ivfc'sw *m“io See GanJ i Sayikan. 
p. 11, para 121. 

: poryotkefih- n. the original or primeval religion 
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of the Iranians, primitive doctrine, orthodoxy; 
See Messina, Ayatkar i %amaspik. p. 144 •• 
“dottrina primitiva, ortodossa”; “primitive 
Religion” (Sheriarji Bharucha. Fahl. Glossary 
p. 136). 

purr-margill. n. \t) purr, full, fully (see 
above) + margih, death; deadliness, perni¬ 
ciousness, destructiveness. 14. 


6l^1U : panjom. num. fifth, from qrej pane, panj , five + 
et om, suffix; sometimes expressed by the 
ciphers 6 1 _r_r or *>*>. (2) puz, lip. 8. 


: puH. n. the back, hinder-part. Av. parSti-, Skt. 
pZSti- or prHha- (2) ridge. Pahl. Rivayet Ud. 
p. 137. 31. 


: frahang. n. knowledge, learning, science; Ann. 
hrahang (Hubsch. Arm. Gram. 1. 382), derived 
from inf. frdhaxtan, in nc^nisi, frahanjir 

tan, Mod. Pers. frdhaxtan, frakixtan, and 
frahanjidan, Av. fra-QanJ, to educate, to bring 
up. Horn (Grundriss der neupersischen Ety¬ 
mologic, 15) gives the derivation fraOanga, 
from ■y/'Oanj- to draw, bring up. See also Av. 
haxta- in Nirangistan VI.; and Barth Air Wb. 
121,1745. 41,42. 


ifrax v ih. n. prosperity, happiness; ant. tangih, 
adversity, difficulty, want, privation. 42. 


: frdhist. superlative adj. of freh, much, 
meaning, moBt, abundant, immense, excessive. 
(2) for the most part. 54. 



SJ :fraron. adj. right, proper, Horn. (NP. Ety. 
241,276) explains the word as fra, front, + ton, 
side, the antonym of which is aparon fr. 
apa, away + ron. Nyberg (Glossar. 73) derives 
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it from frarhavan (fra + aroha, side) meaning 
‘the front side’ as against aparon, from 

orig. aparhavan < apa-arba, away from the side. 
Neryosang sadacarin-. 54. 




: fraron - kunisnan. 


agents. 54. 


righteous 


workers, honest 



Z):frardnih . n. righteousness, honesty, piety, vir¬ 
tues, propriety, i^ufrardn (see above) + -u Hi. 
antonym apardnik■ 17. 




freptar. adj. and n. deceiver, deceiving, delud¬ 
ing, deceitful, from inf. m°ep\i freptan, to 
deceive, Av. fra + -sfdalr. 14. 


: frebpanlh. n. compulsion, obligation. 3. 

Lll^SJePsj ifreopanih adj. compulsory, obligatory, incum¬ 
bent. 35. 




:framdn. n. order, command, commandment, 
direction, injunction, Av./ra + V" ma. 48. 


: framolet. imperative 2 pi. of inf. fra- 

vidHtan, to forget. = forget ye. 66. 

ifrasavandih. n. decay., frail condition, destruc¬ 
tion, See Denkart Vol. XII. by Dastur Darab 
Sanjana, p. 82, f.n. 2j cf. DkM 522,20* afra- 
savand. Cf. Av. frasana- in Yt. XIII. 136 and 
Yt XIX. 44. antonym-liaviayikik. 57. 


—s 


%&$J’.frazam. n. end, conclusion, termination from 
the inf. iw'Sfk] frazamitan, to conclude, to end. 
11 . 


:frazaft . completed, finished, past part, from 
the inf. frazaftan, to end, to terminate, 
to complete, to finish, cf. the concluding line 
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of the text, compare Skt. samUpta-. 


SirSfej 


ifratom. num. first, foremost. Av. frafoma. 1. 


isipej : pasen, passen. adj. from -on, final, ultimate, 
future. Cf. iiuxj v mi*, “future or final body which 
the soul will assume at the time of resurrec¬ 
tion”. (West & Haug.). 16,39,60. 




: patyarajc. n. opposition, hostility, antagonism, 
adversary, pi. t^-xnpatyarakan. Av. pait- 
yarcr. 47. 


repentence, remorse. Av. paitita. 36,61. 


A 

^lir°ej • patvand. n. lineage, connection, union, from 
inf. nfivirti, patvastan, Av. paiti + -y/’band , to 
join, to connect, to unite. See Bailey, Zor. 
Prob. in IX. Century Books, p. 149. for another 
meaning “tradition”. 


: patvastarili. n. traditions* from patvasfar , fr. 
the verb, patvastan - to transmit, to hand 
down, + ih. abst. n. suffix. 64. 


: patiS. thereon, thereby, thereupon, ih> pair 
Av. + pron. suff. -o - g of 3rd. pers. eg. 
The word also means in, on, upon, by, into, to, 
or for him, her, or it. 4,6,22,23,42,69. 


* 

0 

^ : He. it is an enolitio. also, likewise, even, too, 
yet, else, and (always affixed to the word it 
connects), cf. § 68. pas-ic, <*i°s Jca-c, 

lcas-ib. etc. Av. -r or -tyr 

: caharom. fourth. cahar, Av. caOtvare, Skr. 
catura. four + o suffix added to the numerals 
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to make ordinal numerals. Ideog. often 

expressed by the ciphers sij-. 8. 

:her. n. property, wealth. 28.57. 

: ciyon, ceyon. adv. Paz. *i>(ajr, *)^r 

i) Interrog. how, like, what, of what kind, in 
what way. 

ii) adv. as, such as, like, just as, namely, since. 

Np. bun, cu- derived from ci + *gauna, art, 
way; Arm LW. goin, armaic LW. gautia. 
Cf. cegonih. “nature, constitution, 

quality, description”.. See Salemann Mid. 
Pers. Gram. tr. by Bogdanov, p. 118-19. 
51,54. 

Itl cinvat. puhl, Av. cinvato -poratum = Bridge of 

the Separator. Pahl. Av. cinvant is adj. 

derived from hay- (pres, cay-) to choose, to 
sort out, to separate, meaning, ‘separating’, and 
pohl, yuhl, from Vpar- to cross means “passage, 
bridge”. It may also mean “the Bridge of the 
exactor”, connected with “ kaeria ”, exaction. 
Nyberg connects cinvat with Skr. ciheti, cinoti, 
“look towards”. For further details, see Lom- 
mel’s paper on'Cinvat Bridge in Modi Memorial 
Volume p. 265. See Artak Vlraf Namak Glos¬ 
sary 128 and Hoshangji and West, Pahlavi 
Vendidad Glossary p. 66. In Pazand it is 
wrongly read as See Paz. Nam 

Stayign. Prayer. 16. 

: citah past part used as noun, selections, from 
inf. »i«i» citan, to collect, to pluck, to choose; 
as past part, the word means “selected”. Av. 
V ‘tr, Skt. %. Ideog. iih^* 06 . Fr P. 115 

and 121. 0. 
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A 

: band. 1) interrog. how much, how many, how 
long. 

2) adj. & adv. as much as, as long as, 
some, several, so many. Av. 
1,33,54. 

: griv. neck; Sogd. 7 r’ywh; Chr-Sogd. 7 ryw 
Av. griva. See Bruchstiicke Einer Pehlevi - 
ubersetzung der Psalmen Von Andreas and 
Barr p 59. 31,32. 

: him. (1) reason, cause. (2) why (3) because 
(4) intention. 2. 

: casm. n. the eye. Ideog. 16 V. Av. Htas-r cf. 
-‘e.gu*, abst. n. seeing. 47. 

1 ° 

f° ( : -t. pron. suff. of 2nd. pers. sg. thou, thee, thy; 
it is usually affixed to an adv. or conj.; e.g. 
(e-ier agar-at, !»-«-" ahak-at; t°*t: hurt; 
hi~fon-at, etc. Av. -iw 

0 

1^1° : °tan. pron. suff. of 2nd. pers. pi. you, your, 
yours. ~ kurtan § 46; tak-tan § 49, 

y%-fan § 51; 1 ^ 1 ®-ns ke-tan § 57. 

. fariftih' n . darkness, gloom, from aA-i® tarik. 
adj. dark, gloomy, + -e ih abst. suff. 1,4,11. 

111°: tan. body, person. Av. •*)-**. 3,16,23,26,29,39, 
40,46,50,55,56,57. 

1rU>t) w lit) : tan i passen. the future body, final existence 
or body (which will arise at the time of the 
Resurrection). 16,39,50. 

£11° : tohm, foxm. n seed, race, lineage, Av. taoxman, 
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OP. tauma. Ideogr. >^£j. Junker Fr.P. 104. 
Sometimes st fir* toxmak. 1,2,41. 

: tuxsak . adj. energetic, diligent, active, from 
inf. mt-vip toxhtan, to endeavour, to strive, 
Av. tiwaxS, OP. Vtax§. 5,35,41,49,50,63. 

: tuxSet. v. Imperative 2 pi. of verb tity-w-ti® 
tuxHtan, Av. V9waxS-, OP. taxs- to strive, to 
endeavour, do you strive, do you endeavour. 53. 

: tuxsisn. n. endeavour, effort, perseverance. 68. 

1^111° : td$an, tuvan. 1) power, strength, § 40. 

2) able, capable, powerful, § 31. 

3) impersonal verb-can. e.g. 

to pan kartan, § 30. 

-*(5-91|°: tangih. n. distress, difficulty, want, privation, 
antonym of frax v th -wsudei. 42. 

: do. two. FrP. p. 119. We find another word 
doren , lit. ‘two-fold’, made up of do-two + 
ren suffix for multiplicatives (G. Ir.Ph. 1.290) 
which Neryosang translates by Skr. “ gunarri ”, 
‘fold’; Cf. Unwala, “Horn Yast” p. 73, f.n.to 
para 16 (45); Cf. Yasna XI. 9, where Av. uye 
is translated do-ren and Pahl. Vend. V. 28, 
dd-ven. Darmesteter (Et. Ir. pp. 150-151) 
says that the Persian suffix in is added to the 
ordinal numeral, but in Pahlavi this suffix is 
added to the cardinal and adds further that 
the letter r which precedes in is wrongly 
written for letter v- Salemann (Mid. Pers. 
Gram. p. 65) remarks that the suffix ren is 
doubtful as regards its original use. See my 
note on do-ren in Proceedings and Transac¬ 
tions of the All India Oriental Conference. 
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XVI. Session. Vol. II. p. 40.1955. 1,12. 

: andh. there, in that plaoe, sometimes used for 
‘the other world or heaven’; ant. is«ie) ibar, 
here, hither. Sass. Insc. fCtamman; Paz. 
and. 54. 


o 

"XJ : aS. pron. snff. of 3rd pers. sg., him, her, it, his, 
its; it is usually affixed to an adv. or conj.; 
e-g.» abaJc-aS, Jca-S, -u-iis Jce-S, 

-M-J- 5 yi-S, •*u-i«e be-s- pi. i sdn. 

"*UUU: dev. demon, devil, often the personification of 
the evil passion, or a physical evil. 1,2,3. 

I5JUUUU : devan. pi. of *uuu dev, Av. daeva. See above. 
Sass. Insor. Sedan. 1,2,3. 


W-*UUU: dev - yaz, devil - worship, dev - worship, adora¬ 
tion of devs. from *uvu dev and w yaz- fr. yaS- 
tan, to worship; Av. daevayaza-. 54. 


^-trj W-UUU: 


dev-yaz-baharan. associates of the dev- wor¬ 
ship from dev *uuu + yaz o + baharan fr. 
bahr, Av. baxebra- share, part., associates; 
2) It maybe derived from *uuu dev + yaz 
baharan. from inf. »!«]?]■*•», Ir. wtajj yaStan, to 
adore, to worship, meaning, worshippers of the 
devs, adorers of the devs. Freiman reads 
devci bahran. 54. 


: devesnih. it is sometimes written 
dev worship, devil- worship. 4. 

-U_2J-‘UU: SayikiJc. adj. worthy, able, capable, ruling, 
decent, from inf. Sayisian, to be fit, to 

be proper, to suit. Cf. Tavadia, Sur Sax van, 
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Sayanday; See f.n. undertranslation. Freiman 
reads dahikiJc and compares it with Av. dahar 
Jtaca in Yas. XI. 6. 43. 

o 

KUU : °San. pi. of $. pron, suff. of 3rd. pers pi. them, 
theirs, their, they. Cf. ceydn-San. 54. 

-*Ol€lUU : Satili. n. gladness, pleasure, happiness, from 
Sat, glad, pleased, happy + -y abst. n. suff Cf. 
the usual concluding sentence of the text - 
frazapt pat sut ut mtih ut ramiSn. Av. Said-. 

\W\l2)rV : ldlet. imperat. 2 pi. of )ii«mahu, MStan, to leave, 
forsake, to let go, leave ye. 36. 

spii-aj^u : ldlet. ))Ahc from inf. mwjahii, histan + so verbal 
term; see so above; imperative 2 pi. = do you 
neglect, do you forsake. 56. 

: hiliSn. n, from nmsi-v histan; here the word 
is participium necessitatis from histan + 

tsu verbal particle, to be relinquished, should 
relinquish, should forsake, should let go. 28. 

nxrrtJ-o : devan. pi. of -“if-'u, dev. devs, demons. 54. 

6«{V-» : drot, drut. n. welfare, prosperity, peace, 
salutation. Ir. Cf. the last sentence 
6^ nti See FrP. p. 82. 

\°^J:sal. a year. Av. sarsba-, (derived from Av. 
saroh; Skr. sardd, autumn, year). Ir. Vjj sal. 
34. 

: salalc. adj. years of age, years old, always 
appeaded to numeral; e.g. Sec. 1. 

Ir.^J-s. 1. 

-‘OPftJlS'XI: shuftlh. n. difficulty, perplexity; Skr. tr. 
maha-Mesafa, mahat - ha?ta. 42. 
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& : nam. n. name, fame, renown. Ir. ?t. 64. 

: sap. Ideog. night, pi. Ay. xsapan- 

or xsapar-. 8. 

; vehari. the faithful, the good. pi. of veh; 

Tavadia (Sur Saxvan p. 60. para 2.) says that 
velian occurs for the Mazda-worshippers and 
as such it can be an abbreviation of veh-derian, 
rendered by “light religion”, following Hertel. 
Sass. Inscr. Ir. 1,2,18,44,64. 

I U€>U zsaQr, sahr. city, realm; Sass. Inscr. 

or satri-; Av. sdiQra-. Skt. Tikshetra-. 

pi. -“uunreMj saJcriha . 39. 




ERRATA ET CORRIGENDA. 


P. No. 


Inoorrect 

Correct 

6 

foot note 42 

suggest 

suggests 

6 

sec. 29 1. 2 



7 

sec. 35 1. 3 



8 

sec. 37 & 




sec. 401. 3 


-u 


foot note 67 

conected 

corrected 

12 

sec. 66 1. 1 


L-* 


sec. 59 1. 2 

insert f.n. no. 

93 on i-ietfs 

13 

sec. 11. 9 

ziyan 

ziyan 


sec. 2 1. 1 

hametomh 

hametonih 


sec. 3 1. 3 

avin 

avin 


1.4 

Amhrspandan 

Amalirspandan 

14 

sec. 111. 2 

haruisp 

harvisp 


sec. 15 1.1 

apigumamn 

apeguman 


1.2 

SoSyyns 

SoSyans 

15 

sec. 211. 1 

hind 

hind 


sec. 23 1. 4 

apeguman 

apiguman 


sec. 25 1. 1 

miniSrian 

miniSn 


sec. 27 1. 2 

vohuman 

vohuman 

16 

sec. 29 1. 2 

gufiiSn 

gofiisn 


sec. 39 1. 1 

an an 

an 

18 

sec. 52 1. 1 

menlS n 

miniS n 


sec. 54 1. 4 

sita-an 

divan 


Bee. 54 1.11 

after handoziSn the following sentence 



is omitted 

: ut pat halistanih omit pas- 



sandeniSn, utpat xim vihlh handoziSn. 

19 

sec. 6 1. 2 

zaUSn 

zahih 

20 

heading 

Sags 

Sages 

22 

sec. 15 1. 2 

SoSans 

SoSyans 

24 

footnote 17 1.1 

vaista 

vahiSta 


1.3 

ulterance 

utterance 



zov 

zor 

28 

sec. 53 1. 3 

follaw 

follow 
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P. No. 

Incorrect 

Correct 

83 



43 under 



46 

*«w 


48 

hajaman 

hanjaman 


passessive 

poseessive 

62 

thise 

this 

66 

ape-gumdn-tha 

ape-gumdn-ikd 

61 

proposition 

preposition 

62 




obrious 

obvious 

63 



68 

andur 

andar 

71 

love 

lore 

73 

religious 

religions 

74 

Helfsbuch 

Hilfebuch 

76 



77 under a* 

alter region, insert 6 


Solemnizar 

solemnizer 

82 

naiya 

nairya 

87 

versian 

version 

100 



101 

insert the word means after spinal 
before exercising 

104 

domonion 

dominion 

111 



WXI y lit) 

»w»ti w in* 

115 

Sakrihd 

Sahrih* 




